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В т о р о е  изданіе сей  книги п еч атан о  
было въ і8 ю  г о д у , съ одобренія 
Ц енсурнаго К о м и т е т а , учреж ден
наго для Округа И м ператорскаго  
М осковскаго У н и в е р с и т е т а .



Р А З Б О Й Н И К Ъ

в ъ

В Е Н Е Ц І И .

Г Л А В А  X I I . ,

Н овое безпокойство.

В ъ  Венеціи послѣ праздника 
Дожа , предметомъ всеобщихъ 
разговоровъ— былъ прекрасный 
иностранецъ,— объ немъ т о л ь 
ко одномъ говорили дѣвушки , 
онъ занялъ собою мысли мно
гихъ; застави лъ  вздыхать коке
токъ, ко то р ы я  старались  пе
редъ зеркаломъ з а г л а д и т ь  слѣ
ды времени , оставленные йа 

I I .  I



л и ц ѣ  ихъ; и смиренницъ, котпѳ- 
рыя забывши с т р о г о с т ь  своихъ 
правилъ ,  ѣ з д и л и  г у л я т ь  въ са 
ды и другія  публичныя м ѣ с т а ,  
е д и н с т в е н н о  д л я  т о г о ,  ч т о б ъ  
у в и д ѣ т ь  т а м ъ  ф л о д о а р д а .

Но к о гд а  ж и т е л и  въ Вене
ц іи  узнали , ч т о  онъ осмѣлился 
п р о н и кн у ть  въ убѣжища раз
бойниковъ, и всѣхъ ихъ перело
вилъ, п о д в ер гая  о п а с н о с т и  соб
ст в ен н у ю  жизнь свою-— т о г д а  
онъ с д ѣ л а л с я  п р е д м е т о м ъ  все
общ аго  уваженія. Всѣ хвалили 
х р а б р о с т ь  и б л а г о р а зу м іе ,  ока
занные имъ въ семъ случаѣ; всѣ 
дивились, какъ у м ѣ л ъ  онъ най
т и  жилище сихъ разбойниковъ, 
меж ду т ѣ м ъ  какъ П олиція  т щ е 
т н о  искала его.

Д ож ъ с т а р а л с я  Какъ мож
но короче п о з н а к о м и т ь с я , съ 
з т и м ъ  необыкновеннымъ чело
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вѣкомъ, и чѣмъ больше узнавалъ 
его, т ѣ м ъ  больше находилъ до
стойнымъ всеобщаго п о ч тен ія .

Важная у с л у г а , оказанная 
ф лодоардом ъ  о т е ч е с т в у ,  была 
возна граждена великолѣпнымъ 
подаркомъ и самою важною 
должностію г о с у д а р с т в а ,  ему 
предложенною.

ф л о д о а р д о  не т о л ь к о  не 
с т а р а л с я  п о лучи ть  ни одной 
изъ сихъ м и л о с те й  , — но еще 
коль скоро услыш алъ о нихъ , 
т о  с т а л ъ  съ почтеніемъ и 
скромностью п р о с и т ь  у Дожа 
позволенія , не п р и н я т ь  сихъ 
знаковъ благосклонности. Онъ 
за все имъ сдѣланное просилъ 
то л ь к о  , ч т о б ъ  ему дозволено 
было ж и т ь  въ Венеціи безъ 
долж ности  цѣлой годъ, обѣща
ясь по истечен іи  сего времени,
и зб р ать  т а к о й  родъ службы,

* *
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къ к о т о р о м у  п о ч у в с т в у е т ъ  6o« 
лѣе  с к л о н н о с т и .

ф л о д о а р д о ,  о с т а н о в и л с я  въ 
домѣ с т а р и н н а г о  друга  своего 
А ом елли ц а .  Онъ жилъ въ со
вершенномъ уединеніи , и з а 
нимался л и т  т е р а  т у р о ю .  Онъ 
ч а с т о  п роводилъ  по цѣлымъ 
днямъ въ своей к о м н а т ѣ ,  и 
т о л ь к о  въ т о р ж е с т в е н н ы е  дни 
показывался, въ публикѣ.

ф л о д о а р д о  былъ п р и н я т ъ  
въ  с о в ѣ т ъ ,  с о с т о я в ш ій  изъ Ан-* 
др ея  , Л о м ел л и н о  , М онфроне, 
и К онари , лю дей,  прославив
шихъ Венецію. Всѣ они с т а р а 
лись о б р а з о в а т ь ,  въ зш о м ъ  мо
лодом ъ  человѣкѣ хорошія каче-! 
с т в а  , данныя ему природою.

Находясь п о ср ед и  с т о л ь  зна
м е н и т ы х ъ  мужей , всякой п о 
думалъ бы , ч т о  онъ окруженъ 
с у щ е с т в а м и  ? превосходящими
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емергпныхъ. Сіи п р о н и ц а тел ь 
ные Геніи скоро з а м ѣ т и л и ,  ч т о  
ф л о д о а р д о  п о т е р я л ъ  свою ве
с е л о с т ь ,  и ч т о  т а й н а я  печаль 
снѣдала его сердце.

Т щ е т н о  Л омеллиио, п и т а в 
шій къ нему отеческую  нѣж
н о сть  , с т а р а л с я  у з н а т ь  при
чину его задумчивости*, т щ е т 
но п очетны й  Андрей х о т ѣ л ъ  
р а з с ѣ я т ь  ту м ан ъ ,  покрывавшій 
лице его любимца; ф л о д о а р д о  
о с т а л с я  печальнымъ и молчат 
ливымъ.

Ч т о  же дѣлала  Розабелла  въ 
9т о  ѣремя ? М о гл а  ли она со
хран и ть  свою в е с е л о с т ь  , т о г 
да , когда ф л о д о а р д о  былъ пе
чаленъ! она была удручена г о 
р ест ію  ; ч а с т о  слезы помрача
ли прекрасныя глаза  ея. Б л ѣ д 
н о с т ь  , и стр еб и л а  п релестны й  
ц в ѣ т ъ  ея лица. Дожъ, обожав-
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ш ш  ее , началъ безпокоишься 
объ ея здоровьи ; наконецъ Ро- 
забелл а ,  въ самомъ д ѣ л ѣ  с д ѣ л а 
лась больна. День ошо дня си
лы ея исшозцевались , она при
нуждена была не в ы х о д и т ь  изъ 
горн и цы ;н о  ея болѣзни, не у г а 
д а л и  самые искусные врачи.

С лѣдую щ ее приключеніе, раз
сѣ я л о  г р у с т ь  Андрея , и его 
друзей  , наведя имъ с т р а ш н о е  
б е з п о к о й с т в о .  Н и к т о  еще не 
п о ку ш ался  , на с т о л ь  дер зн о 
венной п о с т у п о к ъ  въ Венеціи.

П е т р и н о ,  Сгпруццо, Б а л ю ц -  
ц о  и Т о м а съ ,  пойманные ф л о -  
д о а р д о м ъ , посажены были въ 
т ю р ь м у  , г д ѣ  ихъ всякой день 
допраш ивали ,  и г д ѣ  всякой день 
п о ч и т а л и  они послѣднимъ въ 
своей жизни. Андрей и его со 
в ѣ т ъ  надѣялись, ч т о  о б щ е с т 
венная б е з о п а с н о с т ь  во звр а -
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ш и л ас ь ,  и ч т о  Венеція совер
шенно была избавлена о ш ъ  
т ѣ х ъ  з л о д ѣ е в ъ ,  к о т о р ы х ъ  за 
го р сть  з о л о т а ,  вооружало мще
ніе или варварство ,  какъ вдругъ 
на концѣ одной большой улицы 
нашли слѣдующую бумагу, при
битую  у с т а т у и .

« С т р у ц ц а  , П е т р и н о  , T o 
ft масъ, Балю ццо  и М а т т е о  гіа- 
« ли, будучи ж ертвам и  неспра- 
« ведли вости  судей ! Э т и х ъ  
« храбрыхъ людей , к о т о р ы е  
« были бы Героями , е с т ь л и б ъ  
к командовали Арміями— назы- 
« в а ю т ъ  безчестнымъ именемъ 
« убійцъ ! они уже не су щ еетву -  
« ю т ъ ,  Венеціяне ! но я замѣню 
« ихъ , посвящу жизнь свою 
(Г піѣмъ , кои имѣли нужду въ 
ft ихъ помощи! я смѣюсь надъ 
<г о с т о р о ж н о с т я м и  Полиціи! я 
к проучу э т о г о  дерзскаго  ино-

С 9 )



( ÏO )
* сшранца , к о т о р о й  п р е д а л ъ  
« на казнь моихъ сотоварищ ей  ! 
« П у с т ь ,  и щ у т ъ  меня т ѣ ,  кои 
« и м ѣ ю т ъ  во мнѣ нуж ду ; они 
« вездѣ н а й д у т ъ  меня! да т р е -  
« п е щ у т ъ  іпѣ, кои и м ѣ ю т ъ  Ha
te мѣреи'іе п р е д а т ь  меня въ руки 
« П р а в и т е л ь с т в а  ; д л я  нихъ , 
« меня н ѣ т ъ  нигдѣ ; но я буду 
« у м ѣ т ь , о т м с т и т ь  симъ за 
« ихъ намѣреніе въ т у  самую 
« м и н у т у , когда они б у д у тъ  
« п о ч и т а т ь  себя въ совершен- 
« ной безопасности?  С лы ш ите  
« ли Венеціяне, горе т о м у  ! к т о  
« с т а н е т ъ  с т а р а щ ь с я  н ай ти  
« меня ! жизнь его б у д е т ъ  въ 
« моихъ рукахъ.

А беллиио. »

« С т о  секиновъ т о м у  , к т о  
о т к р о е т ъ  жилище э т а г о  чу
довища , вскричалъ Дожъ вт»



/трости, п роч и тавш и  з т у  бу
магу. — И  т ы с я ч у  т о м у  , к т о  
п о й м а е т ъ  его.»

Но т щ е т н о  полиція искала 
Абеллино, т щ е т н о  искали его 
шѣ, коихъ л ь с т и л а  обѣщанная 
награда, — его нигдѣ не было.

Всякой у т в е р ж д а л ъ ,  ч т о  ви
дѣлъ его п ер ео д ѣ ты м ъ  mo въ 
монаха, т о  въ с т а р и к а  , т о  въ 
женщину — но по нещасш'ію не 
могъ п о й м а т ь  его* —
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Г Л А В А  XIII.
ф і а л к а .

Ч и т а т е л ю  • уже и зв ѣ стн о  , 
ч т о  ф л о д о а р д о  сдѣлался  пе
чаленъ , а  Р о з а б е л л а — больна. 
Пора объяснить  ему причину 
сей скорой перемѣны.



К огда  ф л о д о а р д о ,  пріѣхав
ши въ Венецію , своею весело
с т і ю  и умомъ , с о с т а в л я л ъ  всю 
п р і я т н о с т ь  о б щ е с т в ъ  , имъ по
сѣщаемыхъ —  т о  чего бъ , ка
залось  , ему ж е л а т ь  болѣе  ; но 
вдругъ онъ сдѣлался  задумчивъ, 
и въ т о ж е  самое время , оказа
лись признаки Розабеллиной 
болѣзни.

Однажды Р озабелла  вышла 
п р о г у л я т ь с я  въ с а д ъ ,  принад
лежавшій Дожу.

Погруженная, въ задумчи
в о с т ь  , бродила она безъ цѣли 
по дорожкамъ. Иногда съ доса
ды рвала л и с т ь я  съ деревъ , и 
бросала ихъ на дорогу ; иногда 
вдругъ  останавливалась;  — по
т о м ъ  начинала х о д и т ь  взадъ 
и впередъ съ скоростью  , о п я ть  
останавливалась  , и у с т р е м 
ляла на небо взоры свои. —
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Сердце ея билось съ необыкно
венною ско р о сть ю  ; — т щ е т н о  
х о т ѣ л а  она у д е р ж а т ь  в з д о х и , 
вырывавшіеся изъ груди ея. —  

« Н ѣ т ъ  ! сказала  она , н и к т о  
не м о ж е т ъ  ср авн яться  съ нимъ 
въ к р а с о т ѣ .  »'— И  блуждающіе 
взоры ея ч е г о - т о  искали.

« Однакожъ К ам илла  гово
р и т ъ  правду , примолвила она ; 
и при сихъ словахъ досада по
казалась на ея лицѣ.

К ам и лла  была н а д з и р а т е л ь 
ница и п одруга  Розабеллы .  
Племянница Д ож а ,въ  младенче
с т в ѣ ,  п о т е р я л а  своихъ р о д и т е 
лей; м а т ь  ея умерла, не услы
шавъ л е п е т а н ь я  своей дочери; 
и с п у с т я  нѣсколько л ѣ т ъ ,  Ги- 
скардо де К о р ф у  , о т е ц ъ  ея , 
командовавшій Венеціанскимъ 
судномъ , былъ убигпъ во дни 
ц в ѣ т у щ е й  м о л о д о с т и  на сра
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женіи съ  т у р к а м и .  * К а м и л л а ,  
о дар ен н аи  всѣми д о б р о д ѣ т е 
л я м и  , з а с т а в л я ю щ и м и  » почи
т а т ь  женщинъ , была Р о за б е л 
л ѣ  в т о р а я  м а т ь ;  она в о с п и т ы 
в а л а  ее съ  сам аго  ея  м л а д е н 
ч е с т в а  и Р о з а б е л л а  о тк р ы в а л а  
ей всѣ  свои т а й н ы .  —

З а д у м ч и в ая  Р о з а б е л л а ,  о с т а 
новилась увидя К ам и л л у  , ко
т о р а я  ш л а  къ  ней изъ  ближней 
а л л е и .

Р о з а б е л л а К а к ъ  ! э т о  ты ,  
л ю безн ая  К а м и л л а  ! к т о  при
в е л ъ  т е б я  сю да  ? —

К а м и лла .  Вы ч а с т о  назы
в а е т е  меня своимъ Ангеломъ 
х р а н и т е л е м ъ , —  и т а к ъ  по .^то
му названію я всегд а  должна 
б ы т ь  съ  вами.

Р о за б е л л а .  Я  дум ала  объ 
т о м ъ  , ч т о  /п ы  мнѣ говорила,  
п не могу  не увѣриш ься  въ 
исш иннѣ  словъ  т в о и х ъ ;  но. . . .
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К ам илла. Но сердце в а ш е , 
Se х о ч е т ъ  с л у ш а т ь  с о в ѣ т о в ъ  
благоразумія.

Р озабелла . Э т о  правда.
Камилла. Я  не охуждаю 

различія нашихъ мыслей , — и 
даже признаюсь, ч т о  въ ваши 
лѣгпа , Не могла бы прошиву- 
с т о я т ь  ласкамъ т а к о г о  чело
вѣка, каковъ ф л о д о а р д о .  Я со
гласна , ч т о  у него много д о 
стойныхъ качествъ  ; согласна, 
сколько они для него весьма по
лезны — когда дѣло и д е т ъ  о 
сердцѣ , не зараженномъ еще 
с т р а с т і ю , — согласна, ч т о  на
ружность его привлекательна,  
ч т о  его обхожденіе б л аго р о д 
но,— но совсѣмъ з т и м ъ ,  к т о  
онъ? дворянинъ безъ со сто ян ія ;  
и м о ж е т е  ли вы н а д ѣ я т ь с я  , 
ч то б ъ  б о г а т ы й  и м о г у щ е с т 
венный Дожъ В ен ец іи , о т д а л ъ

I I .  а
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свою племянницу за человѣка , 
к о т о р о й  приш елъ  п р о с и т ь  его 
п о к р о в и т е л ь с т в а .  Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ ,  
Р о за б е л л а  ! — снъ недостоинъ  
б ы т ь  вашимъ супругомъ.

Р о за б елла . Я все з ш о  знаю, 
любезная К ам илла ,  и т а к о е  же
ланіе , никогда не приходило 
мнѣ на сердце  , — я чувствую 
одну т о л ь к о  дружбу къ ф л о -  
доарду.

К ам илла . Вамъ з ш о  т а к ъ  
к а ж е т с я ;  но вы увидѣли бы 
ч т о  м о ж е т ъ  п р о и з в е с т ь  згпо 
ч у в с т в о  дружбы — есгпь'\и6ъ 
ф л о д о а р д о .  з а х о т ѣ л ъ  женить
ся на д р у г о й —  какой нибудь 
дѣвушкѣ.

Р о за б елла . (СЪ живостью). 
О! я з ш о г о  не боюсь, онъ ни на 
комъ не п о ж е л а е т ъ  женишься:

К ам илла . Вы т а к ъ  думае
т е  , 1 о забелла  ! Но п овѣрьте ,



ч т о  въ сердцѣ женщины, чув
с т в о  любви невольно соединено 
съ желаніемъ вѣчнаго союза. ІЗы 
зн а е т е  нѣж ность  вашего дя
дюшки, но з н а е т е  т а к ж е  и т о ,  
ч т о  онъ долженъ повиноваться 
правиламъ п о л и т и к и ,  и э т и к е 
т а ;  п и т а т ь  малѣйшую надеж
ду, къ союзу съ ф л о д о а р д о м ь  , 
было бы уже съ вашей с т о р о 
ны , о б и д ѣ т ь  Д ож а .— 

Р озабелла . Знаю, Камилла, 
но повторяю  гпебѣ, — ч т о  я 
чувствую одну т о л ь к о  друж
бу, а не любовь къ ф л о д о а р д у ,  
онъ д о с т о и н ъ  дружбы моей! — 

К амилла. О с т е р е г а й т е с ь  Ро
забелла ! вы не в п а е т е  , ч т о  
кодъ личиною дружбы, лгооовь 
п о к о р я етъ  ч а с т о  піѣ сердца , 
которы хъ сама любовь поко
ришь была не въ со с то я н іи .
Б о й т е с ь  ея х и т р о с т и ;  помни-

* *
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me, чѣмъ вы одолжены вашему 
дядюшкѣ, и п о ж е р т в у й т е  дол
ж ности  раждающеюся склон
н о ст ію  , к о т о р о е  послѣ  пре
о д о л ѣ т ь  вы б у д е т е  не въ со
стоян іи .

Р о за б елла . Изволь, любез
ная Камилла , я обѣщаю т е б ѣ  
э т о  ; ф л о д о а р д о  б у д е т ъ  из
гнанъ изъ  моего воспоминанія. 
Пож ертвованіе  э т о  , б у д е т ъ  
для -меня весьма легко. Я нена
вижу рее т о ,  ч т о  м о ж е т ъ  за
с т а в и т ь  меня з а б ы т ь  долгъ 
мой въ разсуждеа'іи дядюшки.

К ам илла . (у л ы б а я с ь ) .  Чув
с т в у е т е  ли вы въ себѣ доволь
но т в е р д о с т и .

Р озабелла . Мои п оступки  , 
д о к а ж у т ъ  т е б ѣ  э т о .  Д а , я нена
вижу ф л о д о а р д а .—И желалабъ, 
ч т о б ы  онъ уѣхалъ изъ Венеціи.

К а м и лла . Какъ! ненавидѣть 
ф л о д о а р д а  I

(  I» )



Р о забелла . ( ПотуппвЪ гла 
за.) Х о т ь  и не во всемъ смы
слѣ э т о г о  слова ; я не желаю 
ему зла  7 ибо онъ мнѣ ничего 
не сд ѣ лал ъ .  —

К а м и лла . Мы послѣ  п о го 
воримъ объ э т о й  м а т е р іи .  Мнѣ 
надобно васъ о с т а в и т ь !  п р о 
щ а й т е .  Не п е р е м ѣ н и т е  благо
разумнаго ваш его  намѣренія.

Камилла  ушла , а Р о заб ел л а  
о с т а л а с ь  въ б езп о к о й ст в ѣ  и 
задумчивости . Она дѣла ла пред
п р ія т ія  — сердце низпроверга- 
ло ихъ; ч а с т о  оглядывалась она 
и не смѣла п р и зн ат ьс я  самой 
себѣ ,  чего искали ея в зоры .—  

Солнце еще не сѣло  7 и жаръ 
з а с т а в и л ъ  Р озабеллу  и с к а т ь  
прохлады. Она пош ла къ и с т о ч 
нику , украшенному н а т у р о й  и 
искуствомъ ; п о д л ѣ  него сд ѣ 
лана дерновая скамья \ жасмиш*
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разливали п р ія т н ы й  свой за 
пахъ въ воздухѣ. Розабелла  
приближилась къ источнику ; 
вдругъ  румянецъ покрылъ лице 
ея — сквозь в ѣ т ь в е й  увидѣла 
она ф л о д о а р д а  , сидящаго на 
скамьѣ , и у стр ем и вш аго  взоры 
свои на с в и т о к ъ  п е р г а м е н т а .

Р о забел л а  не знала ч т о  ей 
д ѣ л а т ь  , ' у й т и  или о с т а т ь с я  ; 
н о ф л о д о а р д о  скоро рѣш илъ  ея 
сомнѣнія, взявъ ее п о ч т и т е л ь 
но за руку , и. подведши къ 
скамьѣ.

Р о за б ел л ѣ  не возможно было 
у й т и  , не сдѣлавъ  не учтиво
с т и .  ф л о д о а р д о  держалъ ея 
руку — не ужели о т н я т ь  ее ! 
Не уже ли б ы т ь  с т о л ь к о  б е з 
человѣчною, и л и ш и т ь  ф л о д о -  
ар да у д о в о л ь ст в ія ,  изображав
ш агося  на лицѣ его !

( 20 )



Какой прекрасный вечеръ , 
сказалъ онъ желая пр"ерваіпь 
взаимное молчаніе , вы хорошо 
сдѣлали , чгао вышли прогу
л я т ь с я .

Э т о  правда , о т в ѣ ч а л а  Р о з а 
белла , но я пом ѣш ала  вамъ чи
т а т ь .

« Совсѣмъ н ѣ т ъ  » — прервалъ 
ф л о д о а р д о .  — Э т и м и  словами 
кончился ихъ разговоръ. Т щ е т 
но гл яд ѣ л ъ  онъ на всѣ с т о р о н ы ,  
не п о п а д е т с я  ли ему какой ни- 
будь п р е д м е т ъ  , объ к о т о р о м ъ  
бы онъ снова могъ н а ч а т ь  раз 
говаривать  съ Розабеллою  — 
ни одна 'щ а с т л и в а я  мысль не 
приходила ему въ голову. Нѣ
сколько м и н у т ъ  п р о т е к л о  въ 
семъ молчаніи» —

Какой прекрасной цвѣточикъ!  
вскричала вдругъ  Розабелла  , 
сорвавши фіалку .$ онъ чрезвы«
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чайно хорош ъ Î сказал ъ  ф л о д о -  
ардо  , д о с а д у я ,  ч т о  не въ со 
с т о я н і и  ничего п р и б а в и т ь  къ
т а к о м у  к о р о т к о м у  о т в ѣ т у ___

К акъ  онъ красивъ , п р о д о л ж а
ла Р о з а б е л л а  ; розовой и голу
бой ц в ѣ т ъ  въ немъ соединены 
в м ѣ с т ѣ  , какая  к и с т ь  м о ж е т ъ  
и з о б р а з и т ь  зп ю  соединеніе 7— 

«Розовый и голубый ц в ѣ т ъ  ! 
первой е с т ь ,  эмблемма л ю б в и -  
в т о р о й  — щасгпья ; ахъ ! Р о за 
белла  ! к т о  бы не позавидовалъ  
у ч а с т и  т о г о  , кому вы пода- 
рилибъ э т о т ъ  ц в ѣ т о ч и к ъ !  вза
имная любовь всегда  произво
д и т ъ  зц а ст іе .  » —

« Вы слишкомъ дорого цѣни-«, 
т е  маловажную бездѣлку. » —

« К акъ  бы желалъ  я у з н а т ь  , 
кому Р о за б е л л а  в р у ч и т ъ  нѣко
гда сей ц в ѣ т о к ъ !  но я забылъ , 
ч т о  н« имѣю права ж е л а т ь



j rno ro  Î П р о с т и т е  мою дер
з о с т ь  —  сударыня ! »

ф л о д о а р д о  замолчалъ; Р о з а 
белла не говорила ни слова , но 
волненіе ихъ сердецъ совсѣмъ 
не с о о т в ѣ т с т в о в а л о  ти ш и н ѣ ,  
повсюду ц ар ство вав ш ей .  Ихъ 
языкъ вѣрно сохранялъ душев
ную ихъ т а й н у  ; ф л о д о а р д о  не 
сказалъ: « Р о за б е л л а !  дай мнѣ 
« діг іотъ  ц в ѣ т о к ъ - — и в м ѣ с т ѣ  
« съ нимъ свое сердце. » Р о за 
белла не сказала — « т е б ѣ  ф л о 
доардо огпдамъ я его. » Но не
скромные взоры ихъ показывали 
т о ,  чего они еще сами не знали.

К р о т о с т ь  и у довольств іе  
изобразились въ улыбкѣ Р о за 
беллы , когда глаза  ея в с т р ѣ 
ти л и сь  съ глазами избраннаго 
ея сердцемъ ; ф л о д о а р д о  не 
з н а л ъ ,ч т о  значила згпа улыбка, 
с т р а х ъ  и на дежда колебали его
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душу.- Наконецъ онъ д о гад ал 
ся — сердце его забилось силь
нѣе. Огонь з а б л и с т а л ъ  въ г л а 
захъ.

Р озабелла  дрожала ; она чув
с т в о в а л а  одно съ ф л о д о а р -  
домъ , и краска с т ы д л и в о с т и  
покрыла лице ея. —

« Р озабелла!  — сказалъ ф л о -  
доардо умоляющимъ голосом ъ , 
упавъ на колѣни ; — Розабелла ! 
о т д а й  мнѣ з т у  ф іалку  ! »

Р озабелла  держала ц в ѣ т о к ъ  
въ рукѣ.

<r О т д а й  ее мнѣ ! скажи , чего 
т ы  за нее т р е б у е ш ь  ?— чиновъ, 
б о г а т с т в а , т р о н а  — я на все 
г о т о в ъ  п у с т и т ь с я  ; либо по
лучу ее изъ рукъ тв о и х ъ  — или 
погибну. »

Р о заб ел л а  бросила взоръ на 
умоляющаго ф л о Д о ар д а  — и

( 24 )



т о т ч а с ъ  потупилась  , боясь 
в с т р ѣ т и т ь с я  съ его глазами.

« Ошъ з т о г о  ц в ѣ т к а  зави
с и т ъ  жизнь моя , мое благопо
лучіе, моя слава L. Онъ для меня 
дороже всѣхъ сокровищъ свѣта!  
чтоб ъ  п олучить  его , я г о т о в ъ  
все с д ѣ л а т ь .  »

ф іал к а  упадала уже изъ рукъ 
Розабеллы.

« Не уже ли умоляющій ф л о -  
доардо не т р о н е т ъ  т в о его  
сердца ?» —

Слова сіи напомнили Р о за 
беллѣ благоразумные с о в ѣ т ы  
Камиллы. —

Ч т о  было я сдѣлала ! сказала 
она самой себѣ ; развѣ я забыла 
свое обѣщаніе, свое намѣреніе? 
Удались, Розабелла , удались, 
или бойся т в о е й  с л а б о с т и  !

Она изорвала ц в ѣ т о к ъ  и бро
сила его въ с т о р о н у !  —

С 23 )



« Понимаю слова ваш и, ска
зала  она, довольно ; не см ѣ й те  
въ другой разъ  о б и ж а т ь  меня 
т а к о ю  дер зо стью  — прощай
т е .  и Она уш ла съ видомъ него
дованія , и о с т ав и л а  ф л о д о а р -  
да —  въ изумленіи и го р ести .

( аб )

Г Л А В А  XIV .

У  6 ï й ц  а,

Розабелла  не дош ла еще де 
дверей своей к о м н а т ы , а уже 
досадывала на себя за свою 
ж е с т о к о с т ь .  Она вспомнила 
гр у б о с т ь  о т в ѣ т а  , вспомнила 
взоръ , брошенный на нее ф л о -  
д о а р домъ,лишеннымъ надеж ды; 
и т о т ч а с ъ  вообразила себѣ , 
сколько слезъ п р о л ь е т ъ  онъ; ей



казалось, ч т о  она с л ы ш и тъ  его 
укоризны. — С л ы ш и т ъ  , какъ 
онъ з о в е т ъ  къ себѣ с м е р т ь  ; 
отчаянный ф л о д о а р д о  п ред
ставился  ей на краю гроба. — 
уже въ мукѣ ея раздавались 
ужасныя слова — ф л о д о а р д о  
умерЪ ! уже она видѣла слезы, 
проливаемыя о немъ ж и т ел ям и  
Венеціи, — г о р е с т ь  наполнила 
ея сердце. —

( 27 )

! вскричала она, за чѣмъ 
х о тѣ л а  я п о к а з а т ь с я  т в е р 
д о ю ; — р ѣ ш и м о с т ь  моя меня 
уже о с т а в л я е т ъ .  Ахъ ! ф л о 
доардо ! сердце мое не с о г л а 
совалось съ моими словами. Да! 
Я чувствую, ч т о  люблю т е б я ,  и 
что  буду л ю б и т ь  вовсю жизнь. 
Ни с о в ѣ т ы  К а м и л л ы , ни не
нависть. Андрея , не и з г о н я т ъ  
шебя изъ моего сердца,

I I .  2  *



С п у с т я  нѣсколько двеЙ по- 
слѣ сего свиданія, она з а м ѣ т и 
ла , ч т о  ч е р т ы  и поступки 
ф л о д о а р д а  перемѣнились — 
ч т о  онъ началъ у б ѣ г а т ь  свѣ та ,  
и ч т о  ежели иногда но прозьбѣ 
друзей своихъ, и посѣщ алъ  со- 
бранія , т о  всегда былъ въ 
нихъ задумчивъ.

Ч у в с т в и т е л ь н а я  Розабелла , 
не могла перенесшь го р ести  
ф л о д о а р д а — заперлась  въ сво
ей к о м н а т ѣ  , и оплакивала на 
единѣ свою ж е с т о к о с т ь .

Здоровье  ея  повредилось —. 
н и к т о  не могъ  о б л е г ч и т ь  ея 
с т р а д а н і й — ибо н и к т о  не зналъ 
причины оныхъ. Дожъ чрезвы
чайно 6езпокоился,узидѣвъ,что 
болѣзнь его племянницы не об
легчалась искуетвомъ  врачей . 
и ч т о  ф л о д о а р д о  совершенно 
удалился о т ъ  с з ѣ т а ,  которой*
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ему о п о с т ы л ъ  съ т ѣ х ъ  поръ , 
какъ онъ п о т е р я л ъ  надежду 
ви д ѣ ть  въ немъ Розабеллу. Оиъ 
въ уединеніи предавался  сво
ей с т р а с т и — к о т о р о й  преодо
л ѣ т ь  не могъ , и к о т о р а я  ис
треби ла  всѣ прочія желанія въ 
его сердц ѣ .

Но о т в р а т и м ъ  на нѣсколь
ко времени взоры наши о т ъ  
стр адан ій  Р о за б е л л ы — и по
смотримъ, ч т о  д ѣ л а ю т ъ  заго 
ворщики. Они бы стрыми ш а 
гами приближались къ исполне
нію своего намѣренія ; съ каж
дымъ днемъ увеличивалось чи
сло ихъ, и о п асн о с ть ,  угрожав
шая Дожу и республикѣ.

Начальники сего дерзскаго 
п р ед п р ія т ія  П ароцци ,  Меммо, 
К ан тори и о ,  и ф а л ь е р и ,  весьма 
часто  собирались всѣ в м ѣ с т ѣ
у Кардинала Гонзага .

*
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Т ам ъ  разсуж дали  они о пе
ремѣнахъ , к о т о р ы е  произведе
ны б у д у т ъ  , въ правлен іи— но 
легко  можно было п р и м ѣ т и т ь ,  
ч т о  не о н о , а собственныя 
выгоды всякаго — были ихъ 
ц ѣл ію  въ семъ намѣреніи. Иной 
х о т ѣ л ъ  и зб ав и т ь с я  о т ъ  дол- 
говъ , другой ж елалъ  у д о в л е т 
в о р и т ь  неограниченному ч е с т о 
любію , т р е т і й  д ѣ й ство вал ъ  
изъ  к о р ы с т и ,  ч е т в е р т ы й  пы
л а л ъ  мщеніемъ за обиду, к о т о 
рую одна т о л ь и о  кровь его не
п р і я т е л я  м огла  з а г л а д и т ь .

Сіи подлые заговорщ ики ,  ко
т о р ы е  с т о л ь  р евн о стн о  жела
ли низпроверженія Венеціи, или 
перемѣны правленія  , увѣрены 
были въ успѣхѣ своихъ пред
п р і я т і й —  и6р новой н а л о г ъ ,  
к о т о р а г о  т р е б о в а л и  о б с т о я 
т е л ь с т в а  , возбудилъ  неудо
в о л ь с т в іе  черни.
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Они однакожъ не смѣли 
вдругъ обнаружишь своего на
мѣренія , не умертвивш и нѣко
то р ы х ъ  значительныхъ людей 
въ правленіи, и не избавивъ се
бя ихъ см е р т ію  о т ъ  п р е п я т 
ствій , к о т о р ы е  могли бы имъ 
в с т р ѣ т и т ь с я .  Они надѣялись 
въ з т о м ъ  на кинжалы убійцъ, — 
сердца ихъ з а т р е п е т а л и ,  когда  
они услышали звукъ колокола, 
предвозвѣщавшій казнь ч е т ы 
рехъ разбойниковъ , и увидѣ
ли обезглавенные т р у п ы  з л о 
дѣевъ , к о т о р ы е  были для нихъ 
нужны. Но е с т ь л и  п о т е р я  
дтихъ орудій ихъ з л о д ѣ й с т в ъ  
нанесла имъ огорченіе, т о  мож
но себѣ п р е д с т а в и т ь ,  сколько 
они обра довелись , услышавъ , 
ч т о  Абеллина осмѣлился явно 
о т к р ы т ь  всей Венеціи , ч т о  
онъ жилъ ещв въ республикѣ 7



и чш о кинжалъ его г о т о в ъ  
всегда служишь п р есту п лен ію .

« В о т ъ  какого  человѣка намъ 
надобно !» вскричали они всѣ 
въ р а д о с т н о м ъ  в о с т о р г ѣ .  Съ 
т о й  м и н у т ы  сильнѣйш ее ихъ 
желаніе было склонишь Абел- 
лино на свою с т о р о н у .

• И м ъ  не т р у д н о  было н а й т и  
его  , ибо онъ не х о т ѣ л ъ  скры
в а т ь с я .  Онъ п р и ш елъ  въ ихъ 
собраніе; но обѣщанія его были 
с т о л ъ  же безразсудны  какъ и 
т р е б о в а н ія .

Всѣ  заговорщ ики желали 
с м е р т и  К онари  , П р о к у р а т о р а  
С в я т а г о  М арка. Они знали его 
д ѣ я т е л ь н о с т ь  и п р о н и ц а т е л ь 
н о с т ь  , — и с т р а ш и л и с ь  б ы т ь  
имъ о т к р ы т ы м и .  Дожъ, имѣв
шій къ К он • pu особенное ува
женіе , п р е д п о ч и т а л ъ  его Кар- 
диналу І 'он загу .  К о з а  у м ер щ -
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( 3J )
яленіе Конари, Абеллино прог 
силъ весьма большую сумму.—

Д а й т е  мнѣ цѣну , когпорую я 
прошу , — говорилъ о н ъ — и 
я по ч е с т и  обѣщаюсь вамъ , 
ч т о  въ э т у  же ночь Прокура
т о р ъ  Конари не б у д е т ъ  васъ 
болѣе безп окои ть .  Х о т я  бы 
онъ скрылся — въ самый адъ , 
я и т а м ъ  найду его — и пре
дамъ с м е р т и  ! —

Ч т о  имъ было д ѣ л а т ь ?  Абел- 
лпно никакъ не соглаш ался , 
къ т о м у  /Іѵ 0 ОНИ о пн с я. лисъ 
возбу д и ть  его неудовольствіе .  
Кардиналъ н етер п ѣ ли во  ожи
далъ д о с т  и ж е шя цѣ ли и с м е р т ь  
Конари ускоряла оное. —

Абеллино получилъ т р е б у е 
мую сумму ; на другой день , 
нѣжнѣйшій другъ Дожа , рев
ностным з а щ и т н и к ъ  законовъ



eimero о т е ч е с т в а .  П очтенный 
К о н а р н —  исчезъ. —

« З т о ш ъ  Абеллино ужасной 
и необыкновенный человѣкъ!—» 
сказали  заговорщики , услыи 
шавъ сію н о во сть .  Въ слѣдую
щую ночь они собрались въ 
домѣ К ардинала ,  и празднова
ли какъ п о б ѣ д у — с м е р т ь  П р о 
к у р а т о р а .

Испуганный и удивленный 
Дожъ, обѣщ алъ  д е с я т ь  тысячъ 
секиновъ т о м у  , к т о  у з н а е т ъ ,  
чья рука поразила. Ко парія ? 
Д л я  .э т о г о  написана была въ 
Венеціи прокламація .  С пустя  
нѣсколько дней послѣ  обнаро
дованія оной , на одной двери 
дворца Дожа найдена слѣдую
щ ая бумага :

Вепецілне  /
* Вы ж е л а е т е  з н а т ь , к т о  

« у м е р т в и л ъ  Конар'ія?— .это  я;
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( 35 )
к два раза  вонзилъ я ему кии- 
« жалъ въ сердце, и бросилъ въ 
« море т р у п ъ  его т ѣ л а .  'Дожъ 
« о б ѣ щ а е т ъ  д е с я т ь  т ы е я ч ь с е -  
« киновъ т о м у ,  к т о  о т к р о е т ъ  
« убійцу К о н а р ія ,—  я обѣщаю 
« д в а д ц а т ь  ты сяч ъ  т о м у ,  к т о  
« б у д е т ъ  с т о л ь к о  х и т е р ъ ,  ч т о  
« п о й м а е т ъ  его. П р о щ а й т е !

Абеллпио. *

Г Л А В А ,  ІХГ.
»

Д еа  величайшіе человѣка 
Венеции

Невозможно о п и с а т ь  , дѣй 
ств ія ,  произведеннаго въ Вене
ціи сею новою д е р з о с т ь ю  А бе л -  
лины. Никогда не видано был®



примѣровъ , ч т о б ъ  съ т а к о ю  
н аг л о сть ю  насмѣхались надъ 
м о гу щ ест во м ъ  Дожа и надъ по
лиціею. Ночные караулы были 
удвоены ; вездѣ  дѣланы были 
розыски ; не было ни одного 
ч е с т н а г о  гражданина въ Вене
ціи , к о т о р о й  бы не с т а р а л с я  
п о й м а т ь  э т о г о  разбойника. И 
при всемъ т о м ъ  его нигдѣ не 
находили.

Въ церквахъ раздавались  мо
ленія священниковъ о. т о м ъ  , 
ч т о б ъ  небо ниспослало свое 
мщеніе на э т о г о  преступника. 
Одно имя Абеллины приводило 
въ ужасъ всѣхъ женщинъ. Они 
т р е п е т а л и  вспоминая приклю
ченіе Розабеллы. — С т а р у х и  
уш веождали , ч т о  Абеллино 
заключилъ союзъ съ злымъ ДУ“ 
хомь , к о т о р ы й  позволялъ ему 
т а к ъ  д олго  м у ч и ть  т е р п ѣ н іе
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Венеціанъ, и т а к ъ  нагло смѣ
я т ь с я  надъ ихъ справедливымъ 
негодованіемъ. Кардиналъ и за 
говорщики, гордясь т а к и м ъ  со
общникомъ , п о ч и тал и  вѣрнымъ 
успѣхъ своего п р е д п р ія т ія  О т 
чаянное сем ей ство  Конарія про
клинало чудовище, его у м е р т 
вившее. Д ож ъ, и его искреннія, 
раздѣляли  г о р е с т ь  о н а г о , и 
клялись у п о т р е б и т ь  всѣ усилія, 
ч т о б ъ  у з н а т ь  убѣжище Абел
ли но и предашь его примѣрной 
казни.

('37 }

Надобно п р и з н а т ь с я — гово
рилъ однажды вечеромъ Андрей, 
сидя въ своемъ саду , — ч т о  
э т о т ъ  Абеллшіо человѣкъ уди
вительный. Есгпьлибъ онъ былъ 
начальникомъ арміи — т о б ъ  
побѣдилъ весь с в ѣ т ъ .  Ж елалъ  
бы я п о с м о т р ѣ т ь  его.



« Онъ с т о и т ъ  передъ т о 
бою ! » сказалъ ему к т о - т о  
ужаснымъ голосомъ , ударивъ 
его по плечу. Андрей вздрог
н у л ъ — подлѣ  него с т о я л ъ  пре- 
высокой человѣку, завернувшій' 
ся въ черную свою епанчу; лице 
его было ст о л ь м е р зск о  и с т о л ь  
о т в р а т и т е л ь н о ,  ч т о  казалось^ 
природа не произвела ничего 
подобнаго !

« К т о  т ы ?  )> спросилъ Дожъ.
« Ты глядишь на меня, и спра- 

ш и в а е ш ь к т о  я ?— Я Абеллино, 
другъ К о н а р ія , послушливый 
невольникъ республики. »

Храбрый Андрей , ко то р а го  
никогда не ужасали сраженія,  
безгласенъ с м о т р ѣ л ъ  на убій
ц у ,  к о т о р о й  спокойно с т о я л ъ  
п редъ  нимъ. —

Абеллино, сказалъ  наконецъ 
Дожъ , с т а р а я с ь  п р и д т и  въ
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себя , —  т ы  человѣкъ ужа
сный ! . . . . лице  т в о е  о т в р а -  
Шельно ! —

« Ты п о ч и т а е ш ь  меня у ж а 
снымъ — піѣмъ лучше; я з т о 
му радуюсь — О т в р а т и т е л ь 
нымъ , м о ж е т ъ  б ы т ь — при 
зн ать ся  надобно, ч т о  наруж
н о с т ь  моя о б ѣ щ а е т ъ  мало 
хорошаго — послуш ай , Андрей, 
ч т о  я  п іебѣ скажу , мы оба 
с т о и м ъ  на одной линіи, и въ 
Венеціи н ѣ т ъ  т е п е р ь  никого 
болѣе насъ. Да мы величайшіе 
въ ней люди — всякой въ сво->
СМ Ъ 3  В 3. Il Ï II • ))

Дожъ не м огъ  не у л ы б н у т ь 
ся , слыш а съ какою вольно
ст ію  говорилъ ему разбойникъ, 

Н ѣ т ъ  , н ѣ т ъ  , п р о д о л ж алъ  
опъ , о с т а в ь  з ш у  улыбку п р е 
зрѣнія — не п о ч и т а й  себя уни
женнымъ, еж ели  т а к о й  разбой-  

II .  2 * *
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шгкъ , какъ я, ср авн и в аетъ  т е 
бя съ собою — мнѣ право ка
ж е т с я  , ч т о  я не много себя 
превозношу сравнивая съ чело
вѣкомъ, к о т о р о й  н а х о д и т с я  въ 
моей в л а с т и — и к о т о р о й  сл ѣ 
д о в а те л ь н о  ниже меня. — 

Дожъ было в с т а л ъ  въ намѣ
реніи у д а л и т ь с я . —

П о с т о й  , сказалъ  Абеллино, 
заслонивши его дорогу. Рѣдко 
случай с о е д и н я е т ъ  в м ѣ с т ѣ  т а 
кихъ людей какъ мы. О ст ан ь ся ,  
мнѣ еще кой ч т о  надобно т е -  
6Ѣ с к а з а т ь .  —

Слушай, Абеллино , сказалъ 
Андрей со всею важ н ост ію  До
жа ; природа одарила т е б я  
великими дарованіями, для чего 
у п о т р е б л я е ш ь  т ы  ихъ на т а 
кое ненавистное дѣло? даювѣр-^ 
ное сл о в о ,  п р о с т и т ь  т е б я  , и 
б ы т ь  т в о и м ъ  покровителем ъ .
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ежели шы объявишь мнѣ , кШО 
подкупилъ т е б я  убишь Конари, 
и п ер ес тан еш ь  разбойничать ;  
всту п и  въ службу Республи- 
ки— или по крайней мѣрѣ уда
лись изъ предѣловъ ея. —

О ! о ! прервалъ Абеллиио ; 
т ы  говоришь о прощеніи и п о 
кр о в и те л ь ст в ѣ !  Давно уже мнѣ 
неизвѣстны згпи слова. А б ел-  
лино самъ себѣ покрови тель  ; 
а ч т о  к а с а е т с я  до прощенія — 
см ертны е не м о г у т ъ  о ч и с т и т ь  
меня о т ъ  п р есту п лен ій  , мною 
сдѣланныхъ. П р и д е т ъ  время 1 
въ когпорое обнаруж атся  всѣ 
п оступки  людей — и т о г д а  
т о л ь к о  б у д у т ъ  с у д и т ь  о дѣя
ніяхъ Абеллины ; — до т ѣ х ъ  
поръ они о с т а н у т с я  непро
ницаемыми. Т о гд а  узнаешь т ы  
имя т о г о  , к т о  подговорилъ
меня у у б и т ь  Конари. . . .  но

★  *
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т е п е р ь  еще не время. Ты хо
чешь , ч т о б ъ  я удалился изъ 
предѣловъ Венеціи. За  чѣмъ 
мнѣ э т о  д ѣ л ат ь ?  не уже ли о т ъ  
с т р а х а  п о л у ч и т ь  наказаніе ? —- 
н ѣ т ъ !  Абеллино не б о и т с я  Ве
неціи. Ты.хочешь, ч т о б ъ  я о с т а 
вилъ свое званіе! можегпъ бы ть  
съ нѣкоторы м ъ  условіемъ я со
глашусь на э т о .  —

Какое оно 7 вскричалъ Дожъ 
съ скоростью , за какую сумму 
о с т а в и ш ь  т ы  республику ? —

« Можешь ли т ы  д у м а т ь ,  
ч т о б ъ  требован іе  Абеллины бы
ло с т о л ь  низко? н ѣ т ъ ,  Андрей! 
я  п рош у у т е б я  т о г о , ч т о  
драгоцѣннѣе всѣхъ тв о и х ъ  со
кровищъ ! я люблю Р о забел л у — 
о т д а й  ее мнѣ. » —

« Какъ дерзаешь т ы  , чудо
вище , г о во р и ть  мнѣ э т о  ! » —

( t e  )



« П о с т о й !  соглашаешься лн 
т ы  на мое предложеніе ?» —

« Назначь самъ сумму , ко
т о р о й  т ы  тр е б у еш ь  , ч т о б ъ  
освободить  Венецію о т ъ  т в о 
его п р и с у т с т в ія .  — Ежелибъ 
она п р о сти р ал ась  даже до мил
ліона секиновъ, т о  и т о г д а  бы 
Республика о с т а л а с ь  въ вы
игрышѣ. »» —

« Милліонъ секиновъ , не 
т а к ъ  т о  много! знаешь ли т ы ,  
Андрей , ч т о  я получу около 
половины з т о й  суммы , ежели 
убью Аомеллино и Манфроне? 
согласись, о т д а т ь  мнѣ Р о за 
беллу — я зпю го  не сд ѣ лаю .— 

«Боже! и громы Твои спягпъ!— 
и гнѣвъ Твой не п о р а з и т ъ  т а 
кого злодѣя  ! —

И  т а к ъ  т ы  отказы ваеш ь  
мнѣ ! Слушай: въ д в а д ц а т ь  че
т ы р е  часа Аомеллино и М ан -
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фроне п о с л ѣ д у ю т ъ  з а К о н а р і -  
емъ ; повѣрь въ э т о м ъ  слову 
Абеллины. Прощ ай  !

Окончивъ слова сіи , онъ вы
х в а т и л ъ  п и с т о л е т ъ ,  с п р я т а н 
ный п о д ъ  его епанчею , и вы
с т р ѣ л и л ъ  Дожу въ лице. Опа
ленный огнемъ, оглушенный не
чаяннымъ в ы с т р ѣ л о м ъ  , Дожъ 
о т с т у п и л ъ  н азадъ  и упалъ по
ч т и  безъ ч у вствъ  на землю. — 
Онъ скоро приш елъ въ себя — 
позвалъ своихъ т ѣ л о х р а н и т е 
лей, ч т о б ъ  они скорѣе сх вати 
ли Абеллина — но его уже не 
было въ саду.

Въ то г п ъ  же самой вечеръ 
П ар о ц ц и  и его ( сообщники , 
собрались въ домѣ Кардинала 
Гонзага.  За  с т о л о м ъ  подавали 
о тб о р н ы я  кушанья , и заговор
щики за с т а к а н о м ъ  вина р аз 
суждали объ у ч а с т и  Венеціи.
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К ардиналъ  разсказы валъ  , к а 
кимъ обра зомъ умѣлъ онъ полу
чишь б л а г о с к л о н н о с т ь  Андрея 
я упросишь его, ч т о б ъ  онъ вру
чилъ начальникамъ заговора  — 
самыя важныя государствен н ы я  
д о л ж н о с ти .  Каншорино гово
рилъ , ч т о  онъ н а д ѣ е т с я  скоро 
б ы ть  П р о к у р а т о р о м ъ .  П а р о іщ и  
имѣлъ въ мысляхъ получишь 
руку Розабеллы  — и з а н и м а т ь  
м ѣ с т о  Л о м ел л и н о  или М ан- 
фроне по с м е р т и  ихъ. У д ар и л а  
полночь, — дверь о т в о р и л а с ь  
и Абеллино во ш ел ъ .

« Д а в а й т е  скорѣе  вина,вскри
чалъ онъ , я исп олн илъ  свое 
обѣщаніе ; Л ом елли н о  и М ан -  
фроне у ж и н а ю т ъ  т е п е р ь  съ 
с а т а н о ю .  »

Крики р а д о с т и  и удивленія 
раздались  въ зал ѣ .
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« Д а  и самаго  Д ожа я т а к ъ  
н ап угалъ  , ч т о  онъ д о л г о  бу
д е т ъ  меня п о м н и т ь .  Ну, гово
р и т е  ! довольны  ли  вы А бел-  
линомъ ? »

« Д о в о л ь н ы !  о т в ѣ ч а л ъ  П а-  
р о ц ц и . — Т еп ерь  д о ш л а  очередь 
до ф л о д о а р д а .  » —,

« Д о  ф л о д о а р д а !  проворчллъ 
сквозь зубы Абеллиію ! — Т м ъ } 
э т о  т р у д н о . »

( 46 )
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Л ю б о вни ки .

Р о з а б е л л а  п и т а л а  въ душѣ 
своей г о р е с т ь , к о т о р о й  причи
ны никому не с к а з ы в а л а , и 
к о т о р а я  р а з с т р о и в ъ  здоровье, 
п овреди ла  к р а с о т у .О н а  любила



ф л о д о а р д а  ; его в е л и ч е с т в е н ^  
пая гпалія ,  его благородная 
осанка , его вы разительны й  
взоръ, словомъ : все показывало 
въ немъ любимца природы. 
Развѣ б л а г о р о д с т в о  и к р а с о т а  
соединяю тся  в м ѣ с т ѣ  не для 
т о г о  , ч т о б ъ  в л а д ѣ т ь  серд
цами?

М огъ  ли б ы т ь  веселъ ф л о -  
доардо въ т о  в р е м я , когда 
с т р а д а л а  Розабелла  ? онъ з а 
перся въ озоей к о м н а т ѣ  , убѣ
галъ о б щ е с т в а ,и  Ѣздилъ ч а с т о  
въ о т д а л е н н ѣ й ш іе  города Ве
неція, надѣясь  р а з с ѣ я т ь  мысли 
свои, устрем ленны я безпре
станно  на одинъ п р е д м е т ъ .О н ъ  
находился т р и  недѣли въ о т 
с у т с т в і и .  Н и к т о  не зналъ, куда 
онъ уѣхалъ ; въ т о  время при
былъ въ Венецію с т о л ь  долго 
ожидаемый Принцъ М оиальде-
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чи , и началъ т р е б о в а т ь  руки 
Розабеллы,

П ріѣздъ  его не очень пора
довалъ Д о ж а ,  к о т о р о й  прежде 
съ большимъ нетерпѣніемъ она
го дожидался. Въ з т о  время 
Р озабелла  была не въ с о с т о я 
ніи приним ать  посѣщеній лю
бовниковъ и прежде нежели она 
выздоровѣла , Принца нашли 
умерщвленнымъ въ одномъ саду 
Венеціи. Окровавленная шпага 
его лежала на землѣ ; записная 
книжка его была унесена , а на 
мѣсгпо ея привязана была у него 
на груди слѣдующая записка : 
« в о т ъ  у ч а с т ь  всѣхъ т ѣ х ь  , кои 
« о с м ѣ л я т с я  т р е б о в а т ь  руки 
« Розабеллы,

Разбойникѣ Лбеллкно. »
« К т о  т е п е р ь  о т м с т и т ъ  за 

м е н я — к т о  меня у т ѣ ш и т ъ !  » 
вскричалъ удрученный г о р е с т ію
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Дожъ, услышавъ сіе п р о и з ш е -  
сіпвіе. Ахъ ф л о д о а р д о  ! зачѣмъ 
гпебя н ѣ т ъ ,  со мною ? —

К акъ  т о л ь к о  Андрей вы го 
ворилъ слова сіи -— ф л о д о а р д о  
вошелъ.

« З д р а в с т в у й ,  храбрый моло
дой человѣкъ ! сказалъ  Дожъ , 
увидя его ; ж е л а ю ,  ч т о б ъ  т ы  
никогда не о с т а в л я л ъ  меня на 
т а к о е  долгое  время. Ты видишь 
во мнѣ н е щ а с т н а т о  с т а р и к а  , 
лишеннаго всего, ч т о  было ему 
дорого !  т ы  з н а е ш ь . . .  Л  ом ел-
ли'но.. . . М ан ф р о и е ..........»

« М нѣ все и з в ѣ с т н о  ! » о т в ѣ 
чалъ ф л о д о а р д о  въ задумчи
во ст и .  —

V Прогнѣванное Небо низно- 
сылаегпъ мщеніе свое на Вене
цію , видя въ с т ѣ н а х ъ  ея чудо
вище , к о т о р о е  подъ  именемъ 
Абеллино , д ѣ л а е т ъ  ужасныя
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п р е с т у п л е н ія .  Онъ х о ч е т ъ  ли
ш и т ь  меня всего, ч т о  для  меня 
любезно! ф л о д о а р д о ,  изъ  люб
ви ко мнѣ , будь о ст о р о ж е н ъ  ! 
ч а с т о  т р е п е т а л ъ  я въ о т с у т 
с т в і и  гпвоемь о жизни м о ею  
ф л о д о а р д а  — мнѣ многое д о л 
жно с к а з а т ь  т е б ѣ  — мой другъ 
—  приходи ко мнѣ сего дня 
вечеромъ , т е п е р ь  я долженъ 
д а в а т ь  аудіенцію одному знапь 
иому и н о с т р а н ц у .  »

Слова его прерваны были 
приходомъ Р озабеллы ,  к о т о р а я  
едва могла  и д т и  о т ъ  слабо
с т и .  у в и д я  ф л о д о а р д а ,  слабой 
румянецъ покрылъ ея щеки ; 
онъ в с т а л ъ  и поклонился ей.

« Не уходи еще мой другъ — 
сказал ъ  Дожъ — м о ж е т ъ  б ы т ь  
я  о т д ѣ л а ю с ь  въ полчаса. По
ж а л у й с т а  развеселЦ любезную 
Р о за б е л л у .  Она была боль-
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па во время т в о е г о  о т с у т 
с т в і я — и т о л ь к о  еще вчера 
в с т а л а  съ п о с т е л и .

Д ож ъ  у ш ел ъ  и о с т а в и л ъ  
ф л о д о а р д о  на единѣ  съ Р о з а 
беллою. Она п о д о ш л а  къ о ко ш 
ку , ф л о д о а р д о  д о л го  не м огъ  
р ѣ ш и т ь с я  , но наконецъ п о д о 
шелъ къ  ней. —

е П р о с т и л и  л и  вы меня, су
д а р ы н я ,  въ т о м ъ  , ч т о  я васъ  
оскорбилъ ?» —

« Въ т о м ъ  , ч т о  вы меня 
оскорбили! о т в ѣ ч а л а  Р о з а б е л 
ла—■ и о щ у т и л а  т а й н о е  п р і я т 
ное ч у в с т в о ,  вспомнивъ о т о м ъ ,  
ч т о  пр о и зх о д и ло  въ саду . —  Я  
давно уже васъ п р о с т и л а — еже
ли имѣла причину о с е р д и т ь с я .  
К о гд а  мы приближ аемся  къ  
с м е р т и , т о г д а  долж ны б ы т ь  
сни сходи тельны :  ибо сами имѣ
емъ нужду въ с н и с х о д и т в л ь -  
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( )
восгпи— я чувствую , ч т о  ко 
нецъ мой б л и з о к ъ . , . . —

« Какъ? » —
« Да, послѣдняя м и н у та  жиз

ни моей близка ! я вчера вешала, 
съ п о с т е л и  , но скоро оп ять  
лягу въ нее — и , навсегда я 
должна п р оси ть  у васъ проще
нія въ печали , которую  вамъ 
причинила при послѣднемъ на
шемъ свиданіи.

ф л о д о а р д о  молчалъ. 
Кспгьли вы о т к а ж е т е  мнѢ 

въ моей прозьбѣ , т о  будете  
очень жестоки.

ф л о д о а р д о  п о с м о т р ѣ л ъ  на 
нее съ улыбкою го р ест и .  Р о
забелла подала ему руку.

« Р очирим ся!— не правда ли, 
вы все уже позабыли !» —

« Роза  былъ ? — о н ѣ тъ !  вся
кое ваше слово, всякой взглядъ 
навсегда н апечатленъ  въ моей



п а м я т и  ! не могу з а б ы т ь  я  
т о г о ,  ч т о  оскорбилъ васъ; а 
вы п р о с и т е  у меня про■ цени ! 
онъ съ п о ч т и т е л ь н о с т і ю  взялъ 
руку, к о т о р у ю  подала ему Ро
забелла Алъ ' вы ne могли 
оскорбить  меня, — и мнѣ не въ 
чемъ васъ п р о щ а т ь .»

О н и оба за м о л ч а ли , — на ко
нецъ Розабелла сказала : « васъ 
долго не было въ Венеціи Î 
далеко ли вы Ѣздили ? » —

« Довольно далеко » —
« Весело ли было ваше пу

т е ш е с т в і е  ? » —
<( Конечно : ибо вездѣ я слы

ш алъ похвалы Розабеллѣ. » — 
« Графъ ! сказала она съ 

укоризною , но кр о тки м ъ  го
лосомъ : — развѣ вы о п я т ь  
х о т и т е  оскорбить  меня ? >» — 

«Скоро не буду уже я въ
со с то я н іи  о ск о р б л я т ь  васъ т а -

* *
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Кими словами ; м о ж е т ъ  б ы т ь  вы 
у г а д ы в а е т е  мое намѣреніе. »

« Не уже ли вы х о т и т е  о п я т ь  
Ѣ х а т ь  п у т е ш е с т в о в а т ь ? »  — 

«Я  долженъ,непремѣнно дол
женъ навсегда о с т а в и т ь  Ве
нецію. » —

« Навсегда ? прервала съ ско
р о с т і ю  Р о з а б е л л а —  возможно 
ли  ! не уже ли вы въ состояніи  
меня о с т а в и ш ь  ? » Она о с т а н о 
вилась и покраснѣла , з ам ѣ ти в ъ  
н е о с т о р о ж н о с т ь  словъ своихъ, 
— « Не ужели вы въ состояніи  
о с т а в и т ь  дядюшку —- х о т ѣ л а
а  Г» 12*О  O Q  Г Г Т Ь  ?  ) )  —

« Л  долженъ ,эт о  с д ѣ л а т ь .  »— 
« А куда х о т и т е  вы ѣ х а т ь  ? » 
« Въ М а л ь т у  —  т а м ъ  с дѣ

лаюсь р ы ц а р е м ъ , в м ѣ с т ѣ  съ 
прочими буду с р а ж а т ь с я  съ 
К о р е е р а м и , дослужусь до на
ч а л ь с т в а  какого - нибудь г а л е -
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рой — и назову ее Р озабеллой .  
£)гпо имя буду я п о в т о р я т ь  , 
сражаясь — и оно с д ѣ л а е т ъ  
меня непобѣдимымъ. » —

« С’ія насмѣшка слишкомъ 
колка, Г р а ф ъ  ! я не заслужила , 
ч т о б ъ  вы смѣялись надъ моими 
ч у вствам и .  » —

« Я уважаю и х ъ — судары ня— 
и ед и н ствен н о  д л я  т о г о ,  ч т о б ъ  
д о к а з а т ь  вамъ з т о  — хочу 
о с т а в и т ь  Венецію. Я  не имѣю 
с ч а с т і я  б ы т ь  вамъ п р ія т н ы м ъ  , 
по крайней м ѣрѣ  не хочу ос
к о р б л я т ь  васъ, ю —>

« М о ж е т е  ли вы р ѣ ш и т ь с я  
о с т а в и т ь  Дожа , к о т о р а г о  вы 
пр іобрѣли  всю дружбу и ува
женіе. » —

« Дружба его для меня л е с т 
на , но она не м о ж е т ъ  с о с т а 
вишь моего с ч а с т ія .  » —
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« Чего же вы ж е л а е т е ,  чтобъ  
б ы т ь  счастливы м ъ ? » —

« Т ого  7 чего л просилъ на 
колѣняхъ , и въ чемъ мн& о т к а 
зали » — Онъ взялъ руку Роза
беллы и прижалъ ее къ у стам ъ  
своимъ,

« Воображеніе ваше слишкомъ 
пылко , едва промолвила она 
смѣшавшись. Между гпѣмъ 
ф л о д о а р д о  сказалъ  тихимъ 
голосомъ : « Р озабелла  ! — »

« Чего вы о т ъ  меня т р е б у е 
т е  ?» —

« М оего благополучія ! » —
Р о за б ел л а  не зная ч т о  дѣ

л а т ь ,  п о с м о т р ѣ л а  на ф л о д о а р -  
да но вскорѣ п о т о м ъ  вскри
чала вырвавъ у него свою руку : 
у й д и т е  поскорѣй ф л о д о а р -  
до ! — я вамъ приказываю! р а 
ди Б о га  у й д и т е  !
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ф л о д о а р д о  л о м ал ъ  себѣ ру
ки о т ъ  о т ч а я н ія  , п о т о м ъ  по
клонился , и п о ш елъ  въ з а д у м 
ч и в о с т и .  Д о ш ед ш и  до двери , 
онъ о б о р о т и л с я  къ Р о за б е л л ѣ  
ч т о б ъ  с к а з а т ь . ей на вѣки: про
с т и — вдругъ  .она бросилась въ 
его о б ъ я т і я ,  с х в а т и л а  его ру
ку и, прижавъ къ груди своей г 
в с к р и ч а л а : — « Ф  л о д о а р д о ! — 
т ы  побѣдилъ? я т в о я  !» — Чув
с т в а  о с т а в и л и  ее — она упала  
на руки къ Г р аф у .  —-
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Г Л А В А  XVII.

Необдуманное обѣщаніе.
К т  о м о ж е т ъ  о п и с а т ь  вос

т о р г ъ  с ч а с т л и в а г о  ф л о д  *ар- 
да ? — Онъ т о р ж е с т в о в а л ъ  — 
онъ у с л ы ш а л ъ  признаніе изъ



у с т ъ  своей любезной — чего 
же о ст ав ал о сь  ему ж е л а т ь  бо
лѣе?  онъ положилъ Розабеллу 
на с о ф у .— Наконецъ глаза  ея 
откры ли сь ;  и первой п р ед м етъ  
представи вш ій ся  ей былъ ф л о -  
доардо ,  с т о я в ш ій  предъ нею па 
колѣняхъ. Голова ея лежала на 
плечѣ т о г о ,  объ комъ она с т о л ь 
ко вздыхала, с т о л ь к о  пролила 
слезъ ,  к т о  б езп р естан н о  нахо
дился  въ ея мысляхъ— и кого 
сновидѣніе т а к ъ  ч а с т о  пред
с т а в л я л о  ей.

Одни взоры изображали ихъ 
р а д о с т ь  — они забыли , ч т о  
они смертные, и п о ч и т а л и  се
бя перенесенными въ лучшій 
міръ ; г о р н и ц а , въ ко то р о й  
находилась Розабелла ,преобра
зилась для  нее въ рай, ей каза
лось , ч т о  невидимые д у х и , 
п р и с у т с т в о в а л и  пои ея б л а г о -
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получш ; — и невинная душа ея 
возносила блогодаренія  свои къ 
гному, кш о  вдохнулъ любовь в ъ  
сердца см ертн ы хъ .

Человѣкъ , во все т е ч е н іе  
своей жизни , м о ж е т ъ  т о л ь к о  
однажды н а с л а ж д а т ь с я  сими во
с х и т и т е л ь н ы м и  м и н утам и  ; — 
с ч а с т л и в ъ  ш о т ъ  , к т о  с т а 
р а е т с я  и м ѣ т ь  ихъ , с ч а с т л и в ъ  
ш о т ъ ,  к т о  у з н а е т ъ  имъ цѣну, 
наслаж даясь  ими! М у д р ец ы  свѣ
т а  ! вы, кои п о ч и т а е т е  сіи ско
ропреходящ ія  м и н у т ы  м е ч т о ю  
воображенія , обворожающимъ 
сномъ , изъ к о т о р а г о  извлека
ю т ъ  насъ и сти н н а  и разсу 
докъ —  н ѣ т ъ !  вы не з а с т а в и т е  
насъ в ѣ р и т ь  ложнымъ вашимъ 
миѣиіямъ. — Е с т ь л и  х о т я  одно 
благо  на землѣ  , к о т о р а г о  бы 
наше воображеніе  не увеличи
вало своимъ очарованіемъ. —X
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ф л о д о а р д о  ! — сказала сла
бымъ голосомъ Розабелла ,  за
бывъ с о в ѣ т ы  Камиллы — т ы  
и е м о ж е ! о ь и ре д е т а  у и гп ь, ско л ь- 
ко я сч ас тл и ва  , сколько лю
блю т е б я  !

ф л о д о а р д о  прижалъ ее крѣп
че къ груди своей , и въ первый 
разъ  н а п е ч а т л ѣ л ъ  поцѣлуй на 
у с т а х ъ  Розабеллы.

Въ з т у  самую м и н у ту  о т 
ворилась дверь, — и Дожъ во
шелъ. Л иш ь т о л ь к о  освободил
ся онъ о т ъ  скучнаго и н о с т р а н 
ца  , — т о  т о т ч а с ъ  пошелъ къ 
ф л о д о а р д у , — приходъ его из
влекъ любовниковъ изъ очарова
т е л ь н а г о  ихъ сна. Розабелла  съ 
крикомъ вырвалась изъ о б ъ я т ій  
ф л о д о а р д а  , к о т о р о й  в с т а л ъ  
совсѣмъ не смѣшавшись.

Андрей д олго  с м о т р ѣ л ъ  на 
нихъ, въ глазахъ  его изображ а-
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дись в м ѣ с т ѣ  гнѣвъ и скорбь ви
д ѣ т ь  себя обм ануты мъ* Онъ 
т я ж е л о  вздохнулъ  , — п о г л я 
дѣлъ на небо — и х о т ѣ л ъ  выд -  
т и  вонъ— ф л о д о а р д о  бросил
ся къ ногамъ его  —  ’

П о с т о й т е  , Д о ж ъ  !— в с к р и 
чалъ онъ.

Андрей о с т а н о в и л с я  — п о 
с м о т р ѣ л ъ  съ важнымъ и с п о 
койнымъ видомъ на т о г о ,  к т о  
т а к ъ  п о д л о  изм ѣнилъ  его д р у 
ж е с т в у  , и т а к ъ  низко з а п л а 
т и л ъ  за его  д о в ѣ р е н н о с т ь , —■ 

М о л о д о й  человѣкъ  — ска
залъ онъ съ х о л о д н о с т ь ю — не 
оправдывайся.  —:
, Н ѣ т ъ  , Г о с у д а р ь ,  с к а з а л ъ  
ф л о д о а р д о  т в е р д ы м ъ  г о л о 
сомъ, я с т а н у  о п р а в д ы в а т ь с я  въ 
гномъ , ч т о  люблю Р о забел л ѵ .  
Го , есш ьл и  о б о ж а т ь  ее е с т ь  
п р е с т у п л е н іе  , т о  Небо п р о -
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« п іи т ъ  меня : ибо оно сд ѣ лала  
Р о за б ел л у  д о с т о й н о ю  обож а
нія. » —

« О с т а в ь  сіи пышныя выра
женія , о т в ѣ ч а л ъ  ему Андрей 
п р е з р и т е л ь н о  —  и не думай , 
ч т о б ъ  т ы  могъ ими о п р а в д а т ь 
ся въ моихъ глазахъ .  —

« Я  п о в т о р я ю  вам ъ ,Г осударь ,  
с к а з а л ъ  ф л о д о а р д о  в с т а в ш и  , 
ч т о  не хочу о п р а в д ы в а т ь с я  въ 
любви моей къ Р о з а б е л л ѣ  , но 
п рош у у васъ ее. Д а ,  Дожъ Î я 
обожаю ваш у п л е м я н н и ц у , и 
п рош у у васъ руки ея.

Андрей весьма у д и в и л с я , 
услыша сію смѣлую и неожидан» 
ную прозьбу. —

« П равда  , я н и ч т о  иное , 
какъ бѣдный чужеземецъ , п р о 
д о л ж ал ъ  ф л о д о а р д о  — и д е р 
з о с т ь  моя должна п о к а з а т ь с я  
вамъ странного  : однакожъ я
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осмѣливаюсь т р е б о в а т ь  руки 
наслѣдницы зн а м е н и т а го  Дожа 
Венеціи, и увѣренъ, ч т о  вели
кій Андрей, не о т д а с т ъ  ее че
ловѣку, к о т о р а г о  все д о с т о и н 
с т в о  с о с т о и т ъ  въ сундукахъ, 
наполненныхъ з о л о т о м ъ , въ 
пространныхъ владѣніяхъ , въ 
славѣ п р іо б р ѣ те н н о й  не имъ са
мимъ, а его предками. П ризна
юсь , до сихъ поръ  я еще не 
сдѣлалъ ничего т а к о г о ,  за ч т о 
бы Р о за б ел л а  могла б ы т ь  моею 
наградою ; но скоро буду я ее 
досгпоинъ, или погибну— с т а 
раясь з а с л у ж и т ь  ее.

Дожъ о т о ш е л ъ  прочь о т ъ  
ф л о д о а р д а  съ видомъ недо
вольнымъ. —

П р о с т и т е  его, любезный дя
дюшка! сказала  Розабелла ,  бро
сившись о б н и м а ть  Андрея и

I I .  3  *
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прижавши лице свое къ его 
груди. —

С к а ж и т е ,  Г о су д ар ь— про
должалъ ф л о д о а р д о —ч т о  дол
женъ я с д ѣ л а т ь ,  ч т о б ъ  заслу
ж и т ь  руку Розабеллы ?— Какъ 
бы ни опасно было ваше т р е 
бованіе., я съ р ад о ст ію  возмуеь 
его исполнить. Ж елалъ бы я ,  
ч т о б ъ  Венеціи угрожала т е - ,  
перь самая большая опас
н о с т ь ,— я спасъ бы ее— лишь 
бы Розабелла : была моею на- 
градою. —

Я пекся о благѣ  Республики 
нѣсколько л ѣ т ъ  , о тв ѣ ч а л ъ  
Андрей съ горького усмѣшкою, 
подвергалъ жизнь опасности  , 
проливалъ свою кровь, и, въ на
граду за все зшо , тр е б о ва л ъ  
т о л ь к о  спокойной жизни въ 
с т а р о с т и  — меня и ее лиши
ли. Друзья , товарищ и моего
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д ѣ т с т в а  , к о то р ы х ъ  я любилъ 
искренно , к о т о р ы е  помогали 
мнѣ н е с т и  • бремя жизни,— по
хищены у меня кинжаломъ 
убійцъ ; — и т ы  ф л о д о а р д о  , 
т ы  осыпанной моими благо д ѣ я
ніями , о т н я л ъ  у меня послѣд
нее у т ѣ ш е н іе .  О т в ѣ ч а й  Р о за 
белла, любишь ли т ы  ф л о д о -  
арда ?

Опершись одною рукою на 
плечо своего [..дяди , другою 
с х в а т и л а  Розабелла  руку сво
его лсчбезиаго,- и прижала ее къ 
своему сердцу; однакожъ онъ не 
былъ доволенъ симъ о т в ѣ т о м ъ .  
Б е  успѣлъ еще Дожъ окончить  
послѣднихъ словъ своихъ, видъ 
ф л о д о а р д а  сдѣлался  печаль
нымъ; и х о т я  онъ пожалъ руку 
Розабеллы, носомкѣніе  видно 
было во всѣхъ ч е р т а х ъ  его.
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Андрей о т о ш е л ъ  прочь о т ъ  
своей племянницы, и нѣсколько 
р азъ  съ видомъ печальнымъ и 
задумчивымъ прошелъ по ком
н а т ѣ .  Розабелла  въ слезахъ 
упала на с т у л ъ ;  ф л о д о а р д о  съ 
н етерп ѣніем ъ  гл яд ѣ л ъ  на Дожа 
и ожидалъ изъ у с т ъ  его рѣше
нія своей у ч а с т и .

Д олго  ц а р с т в о в а л о  всеобщее 
молчаніе, Андрей казался  быть 
з а н я т ы м ъ  важнымъ намѣрені
емъ. Любовники со стр ах о м ъ  
ожидали  конца сего произше- 
сцівія — и всякая м и н у т а  уве
личивала ихъ безп о ко й ство .— 

« ф л о д о а р д о  ! ск а зал ъ  на
конецъ Д о ж ъ , остановись  по 
срединѣ ко м н аты — ф л о д о а р д о  
подош елъ  къ нему съ п о ч т и 
т е л ь н о с т і ю . — «Молодой чело
вѣкъ ! — продолжалъ онъ — вы
слушай мое рѣш еніе :Розабелла
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л ю б и т ъ  т е б я  — и я не охуждаю 
ея ск л о н н о сти  , но Р озабелла  
■слишкомъ дорога для меня , 
ч т о б ъ  я о т д а л ъ  ее за перваго, 
к т о  п р и д е т ъ  п р о с и т ь  ея руки — 
супругъ моей племянницы д о л 
женъ б ы т ь  ее д о с то и н ъ  — она 
б у д е т ъ  наградою услугъ , ока
занныхъ о т е ч е с т в у  ; — до сихъ 
поръ т ы  еще мало сдѣлалъ  для 
Венеціи ;  но т е п е р ь  п р е д с т о 
и т ъ  случай о к а з а т ь  ей весьма 
важную услугу. Ты знаешь убій
цу Манфроне, Ксшари и Л о м ел -  
лино, поди и приведи его сюда.»

При семъ неожиданномъ т р е 
бованіи, о т ъ  исполненія к о т о 
раго зависѣло зцаст іе  и негца- 
с т і е  жизни ф л о д о а р д а  — онъ 
о т с т у п и л ъ  назадъ  ; — б л ѣ д 
н о с т ь  покрыла лице его.

« Государь ! сказалъ онъ нако
нецъ запинаясь ; вы з н а е т е . . .  »
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« Знаю, прервалъ Дожъ, чего я 
огпъ т е б я  хочу. Легче съ одною 
галерою п р о й т и  сквозь цѣлый 
Турецкій ф л о т ъ  и ’в з я т ь  въ 
плѣнъ Адмиральское судно, не
жели п о й м а т ь  э т о г о  Абеллино, 
к о то р ы й  повсюду находился, и 
к о т о р а г о  нигдѣ не м о г у т ъ  най
т и .  Э т о т ъ  Абеллино , прези
рающій инквизицію и правле
ніе ; — э т о т ъ  Абеллино, коего 
одно имя п ри води тъ  въ т р е 
п е т ъ  самыхъ храбрыхъ Вене- 
ц ія н ъ ,у гр о ж а етъ  смертію  даже 
мнѣ, Царю своему! знаю ^чего  
я о т ъ  т е б я  т р е б у ю , но знаю 
т а к ж е  и т о ,  ч т о  т е б ѣ  вручаю. 
Ты не мож етъ р ѣ ш и т ь с я  ! мол
чишь ! ф л о д о а р д о , я долго 
с т а р а л с я  т е б я  у з н а т ь ,  и о т 
крылъ въ т е б ѣ  рѣдкій геній , 
о т ъ  к о т о р а г о  надѣюсь испол
ненія требованія  , моего. Ты
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т о л ь к о  одинъ можешь побѣ
дишь Абеллино. Нзг; отвѣчай ,  »

ф л о д о а р д о  с т о я л ъ  въ мол
чаніи. 'Предложеніе Дожа ужа
сало его! — Онъ з н а л ъ ,  ч т о  
с м е р т ь  о ж и д а е т ъ  т о г о , кгпо, 
з а х о ч е т ъ  п о й м а т ъ  Абеллино.— 
Но вспомнивъ , ч т о  Р озабелла  
б у д е т ъ  его наградою — бро
силъ на нее взглядъ  и т о т ч а с ъ  
рѣшился на все.

« Если я д о с тав л ю  Абеллино 
въ руки П р а в и т е л ь с т в а  , ска
залъ  онъ , о б ѣ щ ае тес ь  ли вы 
о т д а т ь  за меня Розабеллу ? »—

А н д р ей . Обѣщаюсь. 1
Р озабелла . Ахъ, ф л о д о а р д о !  

я  с т р а ш у с ь ,  ч т о б ъ  предпрія
т і е  зш о  не погубило т е б я .  
Абеллино т а к ъ  опасенъ. . . .  
С тр а ш у с ь ,  ч т о б ъ  кинжалъ это*  
го  чудовищ а.. . .
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ф л о д о а р д о  ( преры вая  ее 
сЪ спорост ію ). В м ѣ с т о  т о г о ,  
ч т о б ъ  п р и в о д и т ь  меня въ р о 
б о с т ь  , т ы  должна бы возбуж
д а т ь  мое м у ж е с т в о  ! Благород* 
ный Андрей Î п о к л я н и те с ь ,  ч то  
не б у д еш ь  п р е п я т с т в і й  Къ 
моему благополучію , если я ис
полню мое обѣщаніе.

А нд р ей . Приведи сюда Абел- 
лино, или принеси его голову--, 
п Р о за б е л л а  т в о я  : клянусь
т е б ѣ  въ э т о м ъ .

ф л о д о а р д о  с х в а т и л ъ  руку 
Д ожа и приж алъ  ее къ своему 
сердцу  ; п о т о м ъ  о б о р о т и л с я  къ 
Р о за б е л л ѣ  и х о т ѣ л ъ  ч т о - т о  
ей с к а з а т ь  ; въ з т у  самую ми
н у т у  ударило  п я т ь  ч асо въ .— 
« Н е н а д о б н о  т е р я т ь  времени7 
вскричалъ ф л о д о а р д о  , — че^ 
{зезъ- д в а д ц а т ь  ч е т ы р е  часа 
Абеллино э т о т ъ  б у д е т ъ  здѣсь
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во дворцѣ ! » — Андрей пока
чалъ головою. -— М олодой че
ловѣкъ ! сказалъ  он ъ ,  зшотпъ 
увѣрительный т о н ъ  не обѣща
е т ъ  , по крайней мѣрѣ въ моихъ 
глазахъ успѣха.

ф л о д о а р до ( сЪ т верд о = 
стію'). Какъ  бы т о  ни было , 
ч т о б ы  ни случилось, ф л о д о а р -  
до или с д е р ж и т ъ  свое обѣща
ніе — или вы его никогда не 
увидите .  Мнѣ уже и зв ѣ стн о  
н ѣ ч т о  объ з т о м ъ  мошенникѣ , 
и я увѣренъ, ч т о  з а в т р а  въ сей 
самой часъ вы у ви д и те  его 
здѣсь во дворцѣ.

А ндрей . Помни, п о с п ѣ ш н о с т ь  
всегда опасна ; т в о е  неблаго
разуміе р а з р у ш а т ъ  н а д е ж д у ,  
предвозвѣщающую гпебѣ вѣр
ный успѣхъ. —* _

ф л о д о а р до  Т о т ъ . к т о  жилъ 
въ б езп о ко й ствах ъ ,  и к т о  былъ
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игрушкою судьбы — долженъ 
научитъса  б ы т ь  благоразум
нымъ.

Р оза б елла  ( взявш и ф л о -  
д о а р д а  за  р у к у ) .  Заклинаю 
т е б я ,  ф л о д о а р д о  ? не надѣйся 
на себя слишкомъ ~ много ! —. 
дядюшка т е б я  л ю б и т ъ ,  и пода
е т ъ  весьма полезный с о в ѣ т ъ — 
с т р а ш и с ь  кинжала Абеллино.

ф л о д о а р д о . Я  не дамъ ему 
времени д ѣ й с т в о в а т ь  кинжа
ломъ и т ѣ м ъ  самымъ избѣгну 
его  ударовъ. Ч резъ  д в а д ц а т ь  
ч е т ы р е  часа, Абеллино б у д е т ъ  
въ моихъ рукахъ. Дожъ ! поз
в о л ь т е  мнѣ васъ о с т а в и т ь .  
З а в т р а  надѣясь я васъ увѣрить ,  
ч т о  любовь на все р ѣ ш и т ь с я  
м о ж е т ъ  !

А н д р ей . Вѣрю ; но згпогѳ 
мало — надобно у с п ѣ т ь .
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ф л о д о а р д о .  у с п ѣ х ъ  зави
си тъ .  . . . .  Онъ вдругъ о с т а н б -  
вился и п о см о т р ѣ л ъ  съ безпо
койствомъ на Розабеллу. Душа 
ф л о д о а р д а  была въ сильномъ 
волненіи — онъ продолжалъ съ 
нетерпѣніемъ :

Дожъ ! не и с т р е б л я й т е  во 
мнѣ надежды получить  успѣха 
— и в ѣ р ь т е  словамъ моимъ. 
П рикаж ите  з а в т р а  послѣ обѣ
да со б р а ть с я  въ вашемъ двор
цѣ вбему знатн ѣй ш ем у  дворян
с т в у  Венеціи : ибо ежели я
исполню свое намѣреніе , т о  
ч т о б ъ  всѣ объ э т о м ъ  знали. 
Не з а б у д ь т е  п о зв ать  членовъ 
деслтмгласнаго  С о в ѣ та ,  п у сть  
они у в и д я т ъ  Абеллиио , к о т о 
рой с т о л ь  долго скрывался 
о т ъ  ихъ поисковъ.

А ндрей  (по думавши не много 
сЪ удивленіемъ),  Я  исполню 
все э т о .
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ф л о д о а р д о . Пригласите
т а к ж е  и Кардинала Гонзага , 
съ к о т о р ы м ъ  вы примирились 
по см е р т и  Конэр'ія. Онъ оправ
далъ  въ глазахъ  вашихъ Пароц- 
ци , К а н т о р и н о ,и  другихъ сво
ихъ п р ія т е л е й  5 въ моихъ п у т е 
ш ест в іях ъ  я слышалъ много 
хорошаго объ ;ът и х ъ  молодыхъ 
людяхъ., и хочу, ч т о б ъ  они 
знали к т о  я ; если можно — 
т о  прошу , ч т о б ъ  и они т у т ъ  
находились.

А ндрей . Я  на все согласенъ.
ф л о д о а р д о . Я  позабылъ 

было вамъ с к а з а т ь  , ч т о  никто  
не долженъ з н а т ь  причины 
дгпого собранія— до т ѣ х ъ  поръ, 
пока всѣ не с ъ ѣ д у т с я .  Прика
ж и т е  окруж ить  дворецъ сол
д а т а м и .  Не худо для п р е д о с т о 
р о ж н о с ти  п о с т а в и т ь  с т р а ж е й  
въ дверяхъ залы. Абеллино
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( г  >
опасенъ. —  Ружья у часо
выхъ должны б ы т ь  заряжены ; 
ч т о б ъ  они впускали въ залу 
всѣхъ , но никого бы не вы
пускали.

А ндрей. Я  исполню въ т о ч 
н о с т и  все чего т ы  требуеш ь.

ф л о  доардо. Мнѣ нечего
болѣе говоришь вамъ. П р о с т и 
т е  , Дожъ ! п р о с т и  , Р о за 
белла ; — з а в т р а  въ п я т ь  ча
совъ мы увидимся. З а в т р а  ! или 
никогда.

При сихъ словахъ онъ уш елъ.  
Андреи покачалъ голового ; Р о 
за белла залившись сл е за м и ,  
бросилась къ нему въ о б ъ я т ія .

I
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Г Л А В А  Х У Ш .

Собраніе заговорщиковъ.

Ура ! вскричалъ П ароцци , 
вбѣжавши въ ко м н ату  К ар ди 
нала Гоизага , у к о т о р а г о  все
гда  собирались начальники з а 
говора: ура! все и д е т ъ  по наше
му желанію ! ф л о д о а р д о  п р и -  
Ѣхалъ сего дня въ Венецію, и 
Абеллинио получилъ уже сум
му, за к о то р у ю  онъ о б ѣ щ а е тс я  
и збави ть  насъ о т ъ  него. —

Гоизага. ф л о д о а р д о  и м ѣ е т ъ  
много дарованій ; лучше бы 
какъ нибудь у говори ть  его на 
нашу сторону .  Трудно его 
обм ануть  — онъ о сторож ен ъ .

П ароцци. Людямъ т а к и м ъ ,  
какъ онъ, с т о л ь  выгодно скры-



вать свои поступки, ч то  они 
ни Къ кому не имѣютъ довѣ
ренности.

ф альерп. Г о в о р я т ъ  , ч т о  
Р о за б ел л а  къ нему не равно
душна.

П ароццп. П о го д и !  черезъ 
д в а д ц а т ь  ч е т ы р е  часа н а й д е т ъ  
онъ себѣ другую любезную. Я 
о т в ѣ ч а ю  головою , завтра_же 
Абеллино у в ѣ д о м и т ъ  насъ о 
с м е р т и  его.

К ант оркно. С тр ан н о  , ч т о  
и з в ѣ с т ія ,  к о т о р ы я  я с т а р а л с я  
п о л у ч и т ь  во Ф лоренц іи  объ 
э т о м ъ  ф л о д о а р д ѣ ,  т а к ъ  мало 
у д о в л е тв о р и л и  моему любо
п ы т с т в у .  Мнѣ о т т у д а  писали, 
ч т о  очень давно были во Ф л о 
ренціи ф л о д о а р ды, но ч т о  родъ 
ихъ уже пресѣкся , и ч т о  еже
ли. и е с т ь  к т о  нибудь э т о й

к к
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ф а м и л іи , шо онъ совершенно 
неизвѣстенъ во Флоренціи.

КардпналЪ. Всѣхъ ли васъ 
при гласилъ Дожъ на з а в т р ѣ щ ,  
шй праздникъ Ï

Щанторино. В с ѣ х ъ ,  до о д -  
но го .

КардпналЪ. Я очень радъ ! 
видно мои похвалы объ васъ 
возъимѣли надъ нимъ свое д ѣ й 
ств іе .  Сказывалъ ли вамъ ка
мергеръ , ч т о  т а м ъ  б у д е т ъ  
вечеромъ маскерадъ ?

ф альерн. Сказывалъ.
ІѴІеммо. Не к р о е т с я  ли подъ 

з т и м ъ  праздникомъ какой и з 
мѣны? Ч т о  съ нами б у д е т ъ  , 
е с т ь л и  Дожъ узналъ наши на
мѣренія ?

К ар дпналЪ . Ему невозмож-. 
но у з н а т ь  ихъ.

Меммо. Невозможно ! р а з 7 
вѣ н ѣ т ъ  въ нашей п а р т іи  про-
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стпяковъ , о т ъ  которы хъ  э т о  
легко с т а н е т с я ?  — Весьма бу
деш ь  удивительно, ежели т а й 
на, с т о л ь  многимъ из лѣсшчн я, 
у к р о е т с я  о т ь  его проница
т е л ь н о с т и

Капторпно. Развѣ гпы не 
знаешь, ч т о  онъ п о х о д и тъ  на 
т ѣ х ъ  безобразныхъ людей, ко
т о р ы е  сами никогда не в и д я т ъ  
своимъ н е д о с т а т к о в ъ  ? Одна
кожъ ч т о б ъ  избѣжаіпь опасно- 
сгпи б ы т ь  о т к р ы т ы м и ,  не луч
ше ли намъ поскорѣе при в е с т ь  
въ д ѣ й с тв о  свои намѣренія, 

ф альерп  Ты говоришь прав
ду. Все уже г о т о в о - — не для 
чего ж д ать !  чѣмъ ранѣе, т ѣ м ъ  
лучше,

Ііароцци, Теперь н е д о 
вольная чернь соединится  съ 
нами, и б у д е т ъ  р а д о в а т ь с я  
нашимъ успѣхамъ, і іо  е с т ь л я
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мы опоздаемъ, шо гнѣвъ ея на 
Андрея у т и х н е т ъ  , и намъ не 
съ тако ю  ревностію п о м о гать  
б у д у т ъ .

Конторпно. Рѣшимся ! —
П у с т ь  з а в т р а  б у д е т ъ  роко
вый день; если х о т и т е ,  я бе
русь зак о л о ть  Андрея, и вон
з и т ь  кинжалъ въ его сердце. 
Рѣшившись однажды на дѣло, 
не должно перемѣнять своего 
намѣренія. Либо мы в о с т о р ж е 
ствуемъ, либо см ер ть  укроетъ  
насъ о т ъ  мщенія законовъ.

П ароицн. Возмемъ съ собой 
оружіе на праздникъ Дожа.

КардиналЪ. Всѣхъ Членовъ 
десятигласнаго  С овѣта ,  т а к 
же т у д а  пригласили.

ф альерн. Надобно ихъ всѣхъ 
низвергнуть.

Меммо. Да ! легко з т о  сяа- 
з а т ь — не с д ѣ л а т ь .— Ну! если



Же н ап р о ти в ъ  т о г о  мы будемъ 
низвергнуты ? —

ф альерп. Ну , т а к ъ  сиди до
ма , т р у с ъ  ! и т р я с и с ь  о своей 
жиани. Но если мы успѣемъ въ 
нашемъ нимѣрепіи, гпо не при
ходи п р о с и т ь  у насъ тво и х ъ  
ден егъ ,  к о т о р ы я  нами и с т р а 
чены: мы не о т д а д и м ъ  т е б ѣ
ни одного с е к и н а ! —

Меммо. Ты обижаешь меня , 
ф а л ь е р и  ! если т ы  хочешь 
и с п ы т а т ь  мою х р а б р о с т ь , гпо 
вынимай шпагу, я г о т о в ъ  гпебѣ 
до казать '  ее. Я с т о л ь  же смѣлъ, 
какъ т ы ;  но лучшее т е б я  умѣю 
у п р а в л я т ь  собою.

К а р  дипалЪ. П о л н о т е ,  друзья 
мои — помиритесь  ! но ежели 
м ы ,убивши А.ндрея,не получішъ 
успѣха въ своемъ н ам ѣ о ети  , 
ежели чернь п р о ти в ъ  насъ 
в з б у н т у е т с я  ; т о г д а  Римскій
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Дворъ п о м о ж е т ъ  намъ въ на
шемъ предпр іят іи .

Меммо. Римскій Дворъ ! не 
уже ли можемъ мы надѣяться  
на его помощь.

К а р дппалЪ ( подавая seijy 
письмо). П р о ч т и  , ежели не в ѣ 
р и ш ь ,  з т о  письмо — т ы  уви
дишь изъ него , ч т о  Римъ намъ 
п о к р о в и т е л ь с т в у е т ъ  , ибо мы 
намѣрены у т в е р д и ш ь  въ Вене
ціи права Римской Епархіи. Пе
р е с т а н ь  Меммо сомнѣваться 
въ исгпиннѣ словъ моихъ и 
согласись на предложеніе Кан- 
т о р и н о .  Надобно по тихоньку 
с о б р а т ь  всѣхъ нашихъ сообщни
ковъ въ доМѣ П а р о ц ц и , и раз
д а т ь  всѣмъ имъ нужныя оружія. 
Въ,полночь К а н то р и н о  у й д е т ъ  
съ бала и з а й м е т ъ  арсеналъ ; 
С а л ь в і а т т и ,  начальникъ онаго,
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въ нашей шайкѣ, и по первому 
знаку о т о п р е м ъ  двери '

фальери. Адмиралъ Адоо- 
но со псѣ ми своими м а т р о с а м и  
нрпдегпъ соединишься съ на ми, 
ко.ль скоро у с л ы ш и т ъ  сигналъ 
къ т р е в о г ѣ .

Нароцші Не возможно с о м -  
нѣ в а т  ь с я въ у с м Ѣ \Ѣ.

Конторкио. П о с т а р а е м с я
с д ѣ л а т ь  с м я т е н іе  о б т и ч ъ  , 
ч т о б ъ  проти вн и ки  нами нм м о
гл и  различили» дрѵзой свопчь 
огпъ не и. о’ія т е  лей и ч т о б ъ  ни
к т о  кромѣ пашей шайки не 
зналъ начальниковъ заговора.

Пароцірі Какъ я радъ., ч т о  
намѣренье п а т е  приолижае пая 
къ своему коиру.

фальелт. П арощ ш ! р о з д а л ъ  
ли т ы  бѣлыя л е ѳ т м  — по ко- 
пюрымъ бы можно было о т л и 
чишь нашихъ ? —
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П а р о ц ц п . Ещ е т р е т ь я г о  дня 
они уже всѣмъ были розданы.

Кантор,мо, И  т а к ъ  все уже 
г о т о в о ;  намъ не нужно б у д е т ъ  
еще р а з ъ  с о б и р а т ь с я  прежде 
исполненія наш его  намѣренія.

Мешшо. Не худо бы еще хо
рошенько п о с у д и т ь  объ немъ.

Канторкно. Р а з м ы ш л я т ь  не- 
чего, когда  дѣ ло  и д е т ъ  о бун
т ѣ  ; б ы т ь  с м ѣ л ы м ъ , в о т ъ  
ч т о  нужно заговорщ ику ! Ког
да правленіе б у д е т ъ  низпровер- 
гнугпо, и к о гд а  н е и зв ѣ стн о  бу
д е т ъ  , к т о  начальникъ и к т о  
подчиненной! т о г д а  надобно 
намъ б у д е т ъ  р а з м ы ш л я т ь , и 
с у д и т ь  до коихъ поръ о с т а 
вимъ мы все въ безпорядкѣ . Я 
не могу у д е р ж а т ь с я  о т ъ  смѣ
ха , когда  подумаю, ч т о  Дожъ 
самъ п о д а с т ъ  намъ 6лагопріят~
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ими случаи къ  исполненію на-•J

uiero намѣренія.
П а р о ц ц п . Ч т о  к а с а е т с я  до 

ф л о д о а р д а ,  я п о ч и та ю  его уже 
м ер т вы м ъ  : однакожъ нужно бы 
прежде нежели мы пойдемъ къ 
Дожу п о г о в о р и т ь  съ Абеллино.

К ант орпно . П о с т а р а й с я - к а  
объ эгпомъ, П ароцци!  вы п ь ем те  
за хорош ее наше п р е д п р ія т і е .

Меммо. О т ъ  всего моего  
сердца ,  лишь бы оно удалось.

П ароццп. Всякой изъ насъ 
л ь с т и т ь с я  на деждою. успѣха — 
и р а д о с т ь  б л е с т и т ъ  на л и ц ѣ  
к а ж д а г о . . . . .  Ж елаю  огпъ всего 
моего сердц а ,  .ч то б ъ  мы н зав
т р а  были веселы. —
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Г Л А В А  XIX .
Р Ѣ w н т  е л ь н ы  й д е н ь .

На другое у т р о  все по обык
новенному было спокойно въ 
республикѣ ; и однакожъ ни 
одинъ день не былъ с т о л ь к о  
за чѣчашеленъ для нее. Во двор
ц ѣ  в; е было въ движеніи. —- 
Л иш ь т о л ь к о  показались пер
вые лучи двевпаго св ѣ ти л а  , 
н етерп ѣли вы й  Дожъ в с т а л ъ  съ 
п о с т е л и  . проведи безъ сна всю 
ночь. Ч т о  к а с а е т с я  до Р о з а 
беллы , сн ови д ѣте  п р е д с т а в 
ляло ей .флодоарда , проснув
шись она т о л ь к о  о ъ немъ од 
номъ помышляла. — Не взирая 
•на нѣжныя попеченія Камиллы, 
она провела весьма дурно вето 
ночь, Камилла любила ее какъ



дочь и видѣла, чшо э т о т ъ  день 
р ѣ ш и т ъ  судьбу юной, прекрас
ной ея воспитанницы. Нѣсколь
ко часовъ была Розабелла не
обыкновенно весела : — пѣла , 
играла на арф ѣ ,  и ш у т и л а  надъ 
печалію и безпокойствомъ К а 
миллы. Но скоро в ес ел о сть  ее 
о с т ав и л а ,  задумчивость  з а с т у 
пила ея м ѣ с т о .  — Розабелла  
п е р е с т а л а  и г р а т ь  на а р ф ѣ  и 
начала х о д и т ь  съ б е зп о к о й с т 
вомъ по к о м н а т ѣ  ; чѣмъ болѣе 
приближался роковой часъ , 
т ѣ м ъ  сильнѣе билось ея сердце,  
т ѣ м ъ  больше чувствовала  она 
волненіе.

Уже дворецъ Дожа началъ 
н ап о л н яться  самыми знатными 
людьми Венеціи ; уже часъ ,  к о 
т о р а г о  она с т о л ь к о  желала и 
с т о л ь к о  с т р аш и л ас ь  , прибли
жался, Андрей велѣлъ  К амиллѣ

и. 4

( »7 )



отвесить Розабеллу въ з а л у ,  
гд ѣ  всѣ ожидали ея прихода,

Розабелла упала на колѣни, 
и возсылала къ небу горячія 
молитвы .

Трепещ ущ ая, блѣдная вош
ла она въ залу, въ к о т о р о й  на 
канунѣ призналась ф л о д о а р д у  
въ любви своей , и въ к о т о р о й  
онъ клялся заслуж ить  ея руку 
или погибнуть, ф л о д о ар д а  еще 
не было.

О б щ е ство  было самое бле
с т я щ е е ,  разговоръ былъ о по
л и т и к ѣ  и положеніи Европы. 
К ардиналъ  и К анторино  гово
рили съ Дожемъ; Меммо , Па- 
роцци и фальери ,  хранили мол
чаніе и размышляли о намѣре
ніи, исполненіе к о т о р а г о  о т л о 
жено было до полуночи.

Небо было мрачно и угро
жало бурею. Сильный в ѣ т е р ъ
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волновалъ воды канала, частый 
дождь лился изъ облаковъ.

Пробило ч еты р е  часа. Р о з а 
белла стан ови лась  блѣднѣе. 
Дожъ сказалъ нѣсколько слонъ 
своему Камергеру ; и въ гпу же 
м и н у ту  послышались въ залѣ  
шаги множества людей, по зву
ку оружія всѣ заключили , . ч т о  
п оставлен ъ  былъ караулъ под
л ѣ  дверей.

Т о т ч а с ъ  всѣ замолкли. — 
Б о л т а н ь е  молодыхъ придвор
ныхъ п р екр ати ло сь ;  злословіе 
и новыя моды п е р е с т а л и  зани
м а т ь  женщинъ; политики  окон
чили ученые свои споры, и вся
кой ожидалъ съ нетерпѣніем ъ  
объясненія сей излишней п р ед 
о с т о р о ж н о с т и .

Дожъ с т а л ъ  по срединѣ со
бранія. Беѣ  взоры устремлены

* *
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были на него. Заговорщики т р е 
п е т а л и .  —

Не д и в и т е с ь  симъ п р е д о с т о 
р о ж н о с т я м ъ ,ска зал ъ  Андрей,— 
они не должны о т р а в л я т ь  
у д о в о л ь ств ія  нынѣшняго ве
чера, Вы з н а е т е  Абеллина , 
убійцу Конарія , Монфроне и 
А о м е л л и н о  . моихъ истинныхъ 
друзей ; Абеллино, кинжалъ ко- 
т о р а  го поразилъ  з н а м е н и т а г о  
Принца М о н ал ь д еч и , и к о т о 
рый былъ ужасомъ Республи
ки ; — черезъ нѣсколько часовъ 
"увидите вы его въ э т о й  залѣ.

Всѣ СсЪ удивлен іем ъ) .  Абел* 
лино к а к ъ !  убійцу Абеллино J

К ардпналЬ . Онъ по своему 
желанію п р и д е т ъ  сюда ?

Д о& Ъ . Н ѣ т ъ  ! ф л о д о а р д о  
вознамѣрился о к а з а т ь  э т у  важ
ную услугу Р есп убли кѣ}— онъ
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обѣщ ался п о й м а т ь  Абеллино 
или п о т е р я т ь  жизнь свою.

ОдинЪ нзЪ Сенат оровъ. 
Трудно ему б у д е т ъ  и сполнить  
свое обѣщаніе , я  въ э т о м ъ  
сомнѣваюсь.

Д р у г о й .  Е с т ь л и  ф л о д о а р д о  
и с п о л н и т ъ  его , т о  п о л у ч и т ъ  
неоспоримое право на благо
д а р н о с т ь  наш его  о т е ч е с т в а .

Т р ет ій . Конечно; оно много 
б у д е т ъ  ему обязано и я не 
знаю чѣмъ Венеція возмо
ж е т ъ  в о з н а г р а д и т ь  его  за т а 
кую услугу ?

Дож Ъ. Э т о  я  беру на се
бя ; ф л о д о а р д о  просилъ руки 
моей , племянницы. Е с т ь л и  онъ 
и с п о л н и т ъ  свое обѣщаніе m o 
п о л у ч и т ъ  ее.

Всѣ въ молчаніи с м о т р ѣ л и  
другъ  на друга, у иныхъ б ди-' 
с т а л о  на лицѣ  удовольствіе*
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у другихъ изображалась з а 
ви ст ь .

ф альерп (  тннхмЪ го ло 
сомъ.) Гіароцци, чѣмъ все э т о  
кончится  ? —

Меммо. Я  тр е п е щ у  !
П ароццн ( сЪ улы б ко ю  пре

зрѣнія). Возможно ли, ч т о б ъ  
Абеллино д о п у сти л ъ  себя пой
м а т ь  ?

Конт орнпо. С каж ите  , ми
лости вы е  Государи! видѣлъ ли 
изъ васъ к т о  нибудь э т о г о  
Абеллину ? 4

Нѣсколько голосовЪ вмѣ
стѣ. Н ѣ т ъ !  н и к т о  !

Р озабелла. Я  видѣла его 
Однажды и во вѣкъ не позабуду 
ужаснаго его лица.

‘ДожЪ. Мнѣ не нужно сказы
в а т ь ,  ч т о  я его т а к ж е  ви
дѣлъ  —  э т о  всѣмъ извѣстно.
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Мешмо. Я  слышалъ м н о ж е ст 
во ст р аш н ы х ъ  А некдотовъ  объ 
э т о м ъ  разбойникѣ. Мнѣ к а ж е т 
ся , ч т о  онъ долженъ и м ѣ т ь  
связь съ дьяволомъ и лучше 
е с ть л и б ъ  его сюда не вводили.

« Боже мой ! — вскричала 
большая ч а с т ь  женщинъ — не 
описывайте  намъ его с т о л ь  
ужаснымъ! в ы . у м о р и т е  насъ 
о т ъ  с т р а х а  ! » —

Канторчно. О с т а е т с я  ш е-. 
перь у з н а т ь  7 к т о  изъ двухъ 
о с т а н е т с я  п о бѣ д и тел ем ъ  —  
ф л о д о а р д о  или Абеллино? — 
Я увѣренъ : ч т о  первый возвра
т и т с я  сюда не исполнивъ сво
его намѣренія.

ОдннЪ Сенаторъ. А я бьюсь 
объ закладъ , ч т о  т о /  ко онъ 
одинъ во всей Венеціи м о ж е т ъ  
п о й м а т ь  Абеллино. Лиш ь въ 
первый разъ увидѣлъ я »т о ю
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Человѣка, mo предсказал’», : ч то  
онъ будетъ играть важную 
роль. —

К ант орпно . Я  бьюсь объ т ы 
сячи секин ахъ , ч т о  Абеллино 
не о т д а с т с я  живой.

Т отгіЬ же Сенаторъ. И я т а к 
же бьюсь объ т ы с я ч и  секинахъ, 
ч т о  ф л о д о а р д о  п о й м а е т ъ  его. 
И  т а к ъ  мы побились.

К ант орпно (улы баясь). Б л а 
годарю  васъ за  т о  , ч т о  вы 
подарили мнѣ зпгу сумму, она 
вѣрно коя .— ф л о д о а р д о  храбръ, 
з т о  правда ; но онъ и м ѣ е т ъ  
въ Абеллинѣ д о с т о й н а г о  себя 
соперника.

К ардиналЬ  (Д о ж у). П о з 
в о л ь т е  с п р о с и т ь  , Ваша С в ѣ т 
л о с т ь  ! взялъ ли ф л о д о а р д о  съ 
собою с о л д а т ъ  ?

/%ожЪ. Н ѣ т ъ  ! ни одного 
Человѣка; уже д в а д ц а т ь  ч е т ы р е
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аса п р е с л ѣ д у е т ъ  онъ одинъ 
го разбойника.
КарднналЪ (сЪ торжеству-  

.^щншЪ впДом'Ъ). П о зд р а вл я ю  
’ съ , К а н т о р и н о  , вы выиграли 

к л а д ъ . —
Канторіто (  кланяясь сЪ 

очтптелъносітю). Я не могу 
д о и г р а т ь  его, ибо Ваше ІГрео- 

" ія щ е н с т в о  мнѣ э т о  п р е д с к а -  
л іваете.

'Мепѵо. Я по не многу начи- 
ло п р и х о д и т ь  въ себя: п о с м о т -  

х :мъ, чѣмъ э т о  все кон ч и тся?  
, П о ч т и  уже ц ѣлы е  с у т к и  

п р о ш л и  съ т о й  м и н у ты  , какъ  
ф д о д о а р д о  в зя л ъ  на себя сію 
Дерзновенную о б я зан н о сть  ; —  
уже былъ п я т о й  часъ , а 
ф л о д о а р д о  не показывался.
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Г Л А В А  XX.

ВьетЪ пять часовЪ*

Дожъ начиналъ безп о ко и ть ся ,  
С е н а т о р ъ  В и т а л ь б а  п о ч и т а л ъ  
проиграннымъ свой з а к л а д ъ ,  
заговорщики едва могли  скры
в а т ь  свою р а д о с т ь  —  вдругъ 
К а н т о р и я о  в с т а л ъ  съ важно
с т і ю  и сказалъ  : ч т о  онъ го 
т о в ъ  п о т е р я т ь  не т о л ь к о  
т ы с я ч у  секиновъ, но д в а д ц а т ь  
т ы с я ч ъ  , е с т ь л и б ъ  о т ъ  э т о 'ц  
суммы зависѣло п о й м а т ь  Абел- 
лино и т ѣ м ъ  у т в е р д и т ь  б л а 
г о д е н с т в іе  республики.

« У ж е  б ь е т ъ  п я т ь  часовъ» 
вскричала Р озабелла .



Всѣ слуш али т р е п е щ а  каж
дый ударъ колокола. Р озабелла  
упалабъ безъ памяти,есгпьлибъ 
Камилла не поддержала ее. —  
Роковой часъ уже прошелъ —  
а ф л о д о а р д а  не было.

Андрей искренно любилъ 
Граф а,  и т р е п е т а л ъ  при одной 
мысли , ч т о  м о ж е т ъ  б ы т ь  онъ 
палъ подъ ударами Абеллино.

Розабелла подошла къ своему 
дядѣ , какъ б у д т о  желала ему 
ч т о  иибудь с к а з а т ь  ; но гл аза

V '

ея наполнились слезами и она 
не могла п р о и зн ести  ни одного 
слова. Т щ е т н о  с т а р а л а с ь  она 
нѣсколько м и н у т ъ  скры вать  
сильное волненіе, произшедшее 
въ душѣ ея •, она бросилась на 
с т у л ъ  , сложила р у к и , и мо
лила небо ниспослать  помощь 
ф л о д о а р д у  , а ей у т ѣ ш е н іе .
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Жовсюду въ собраніи слышанъ, 
былъ ш о п о т ъ  — безпокойство 
овладѣло всѣми.Всякой х о т ѣ л ъ  
к а з а т ь с я  веселымъ и спокой
нымъ ; но никдіо не могъ 
скры ть  своей боязни. Еще про-  
шелъ цѣлой часъ а ф л о д о ар -  
да не было.

Въ з т у  м и н уту  послѣдніе 
лучи заходящаго солнца про
никли сквозь облака и освѣтили 
лице Розабеллы. Она з а т р е п е 
т а л а  ; п р о сте р л а  свои о бъ ят ія  
къ сему лучезарному свѣтилу ,  и 
вскричала съ улыбкою надеж
ды: — « Милосердый Б о г ъ — по
велѣвающій р азсѣ я вать ся  бу
р я м ъ — р азго н и т ъ  печаль души 
моей. — Онъ сж али тся  надо 
мною. »

Канторпио. Не въ п я т ь  ли 
часовъ обѣщалъ ф л о д о ар д о  
п ри весть  А беллину? — уж е

( 9 *  )



цѣлый часъ п р о ш е л ъ , послѣ 
назначеннаго срока.

Сенаторѣ Впталъба. Въ к а 
комъ бы часу т о  ни было ! 
Е с т ь л и  онъ п р и в ед етъ  его — 
т о  исполнимъ свое обѣщаніе.

Дожѣ. Тише ! с л у ш а й т е  ! 
мнѣ к а ж е т с я  к т о - т о  и д е т ъ  
въ за лу.

Л иш ь т о л ь к о  произнесъ онъ 
сіи слова — дверь отворилась  
и ф л о д о а р д о  вошелъ завернув
шись въ свою епанчу. Волосы 
его въ безпорядкѣ лежали по 
плечамъ, каска замоченная дож
демъ , п о к р ы т а  была перьями 
к о т о р ы я  закрывали н ѣкоторую  
ч а с т ь  его л и ц а ;  глубокая за 
думчивость  изображалась во 
всѣхъ ето ч ер тах ъ ,  онъ печаль
но п о с м о т р ѣ л ъ  на всѣ с т о р о 
ны и о тк л а н я л с я  собранію.и. 4*
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Всѣ тѣснились  вокругъ ф л с к  
доарда , всѣ его спрашивали, 
всѣ с м о т р ѣ л и  ему въ глаза, 
какъ б у д т о  стар ая сь  у г а д а т ь  
«го о т в ѣ т ы .  —

« Боже мой! вскричалъ Мем- 
м о — я боюсь , ч то б ъ .  . ,» —

« Молчи ! прервалъ его съ 
сердцемъ К анторино ,  еще не
чего б о я т ь с я .  » —

« Знам ениты е Венец'іяне ! —» 
сказалъ наконецъ ф л о д о а р -  
до торж ественны м ъ  голосомъ; 
васъ уже конечно и з в ѣ с т и л ъ ,  
Его С в ѣ т л о с т ь ,  о причинѣ,для 
к о т о р о й  васъ созвали ; я при
ш елъ п р е к р а т и т ь  ваше безпо
к о й ство  ; но прежде всего — 
великодушный Андрей, долженъ 
получи ть  о т ъ  васъ публичное 
п о д т в е р ж д е н іе , ч т о  рука Ро
забеллы б у д е т ъ  моею наградою?
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ежели я предамъ въ ваши руки 
убійцу Абеллино. —

А ндрей  ( г л я д я  па пего сЪ 
безпокойствомъ), ф л о д о а р д о  
успѣлъ ли т ы ?  Поймалъ ли его?

ф л о д о а р д о . Если Абеллино 
въ моей в л а с т и  , получу ли я  
РУКУ Розабеллы ?

Андрей. Получишь — ежели 
предаш ь его въ руки Прави
т е л ь с т в а ,  — я возобновляю 
свою к л я т в у  — и сдержу ее , 
Какъ должно Дожу Венеціи.

ф ло д о а р д о . Знам енитые 
Венеціяне ] вы слышали к л я т в у  
Андрея !

Всѣ. Слышали.
ф ло д о а р д о  (твердымъ го

лосомъ s выступивши впередЪ  
нѣсколько шаговЪ). И  т а к ъ  
Абеллино н аходится  въ вашей 
в л а с т и .
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Всѣ . Абеллино въ нашей вла* 
сгаи ! гдѣ же оиъ ? —

А ндрей  Живъ онъ или убитъ?
ф л о д о а р д о . Живъ.
КарднналЪ {скорo')* Абел

лино живъ ? —
Розабелла. Камилла ! не по

слышалось ли мнѣ: Абеллино 
еще живъ ! злодѣйская кровь 
его не оросила еще руку ф л о -  
д о а р д а !

Виталь ва . Кангпорино ! вы 
зинѣ должны ты сячу  секиновъ.

Кант орнпо. К а ж е т с я  , ч т о  
такъ*

ДожЪ. ф л о д о ар д о ,с ы н ъ  мой! 
т ы  оказалъ республикЬ важную 
услугу — я радъ , ч т о  т е б ѣ  
она одолжена оною.

В ит альба . П о зво л ьте ,  б л а г о 
родный ф л о д о а р д о  , поблаго
д а р и т ь  васъ о т ъ  имени всего 
С е н а т а  за сей геройскій п о с т у -
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ïioKb. Наше первое ст а р а н іе  
б у д е т ъ  во зн агр аж д ать  васъ по 
вашей заслугѣ.

ф л о д о а р д о  ( печально по -  
смотрѢвЪ на Р о за б еллу ) .В о т ъ  
награда , к о т о р о й  я требую .

Л н д р е й ( радост но ). Возьми 
ее. Но гдѣ  же т в о й  плѣнникъ? 
я еще разъ хочу в и д ѣ т ь  э т о г о  
з л о д ѣ я  , к о т о р о й  п р е д с т а в ъ  
передъ  меня , осмѣлился ска
з а т ь  мнѣ : Дожъ ! мы на равнѣ 
съ  то б о ю  ; мы два величайшіе 
человѣка въ Венеціи.— Желаю 
п о с м о т р ѣ т ь  сохрани тъ  ли 
эгпогпъ великій человѣкъ т в е р 
д о с т ь  духа въ оковахъ ? —

Н ѣсколько голосовъ вмѣ
стѣ. Гдѣ онъ? гдѣ?  — приведи 
е г о  сюда? — Женщины з а т р е 
п е т а л и  при сихъ словахъ, ади 
J5ora ! вскричали о н и , не вво-
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дигпе его въ залу! мы умремъ 
о т ъ  с т р а х а .

« М илостивыя Государыни ! » 
сказалъ  ф л о д о а р д о  съ улыбкою, 
въ к о т о р о й  изображалась болѣе 
печаль, нежели р а д о с т ь  : « вамъ 
нечего его б о я т ь с я  ; Абеллино 
не с д ѣ л а е т ъ  вамъ ни малѣйш а
го зла. »

ф алъери, Абеллино уже во 
дворцѣ  ? —

ф ло д о а р д о .В ы  не ошиблись.
В пт алъба . Такъ у д о в л е т в о 

р и т е  скорѣй нашему любо
п ы т с т в у .

ф л о д о а р д о . Чрезъ  одну ми
н у т у  у в и д и т е  вы его ! п у с т ь  
всѣ с т а н у т ъ  позади Дожа. П ри 
сихъ словахъ всѣ з р и т е л и  , п о 
раженные с т р а х о м ъ , побѣжали 
п р я т а т ь с я  за А н д р е я , какъ 
б у д т о  оиъ б а л ъ  ихъ з а щ и т а  
о т ъ  я р о с т и  Абеллино. Всѣ бы
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ли въ волненіи ; заго во р щ ики  
ч увствовали  ужа ный т р е 
п е т ъ  , ожидая появлен ія  ихъ 
сообщника. ч

Д о ж ъ  си дѣлъ  спокойно съ 
в а ж н о с т і ю  судьи, п ередъ  к о е г о  
х о т я т ъ  п р е д с т а в и т ь  п р е 
с т у п н и к а .  З р и т е л и  всѣ с т о я 
ли кругомъ него — глубокое 
молчаніе  ц а р с т в о в а л о  повсю
ду. Р о з а б е л л а  полож ила г о 
лову свою на плечо Камиллы; 
и съ с п о к о й с т в іе м ъ  невинно
с т и ,  с м о т р ѣ л а  на своего Ге
роя.  З а г о в о р щ и к и , съ б л ѣ д 
нымъ л и ц ем ъ  и свирѣпымъ ви
дом ъ  , с т о я л и  въ самомъ о т 
даленномъ углу  к о м н а т ы  — 
нс говоря  ни слова и , едва 
смѣя д ы ш а т ь .  —

Т еп ер ь  —  сказалъ  ф л о д о -  
ар д о  j вы у в и д и т е  Абеллино;
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яе б о й т е с ь  его $ онъ уже не 
опасенъ.

При сихъ словахъ онъ подо- 
ш ел ъ  къ двери. Завернувъ го
лову въ п л а щ ь , п р о с т о я л ъ  
онъ неподвижно нѣсколько ми*>*
н у т ъ !

*

Абеллино! вскричалъ онъ на
конецъ , о т к р ы в ъ  свое лице и 
п р о т я н у л ъ  руку къ двери. — 
Э т о  имя привело въ ужасъ все 
собраніе, и Розобелла ,  невол »но 
подош ла  ближе къ ф л о д о а р д у ;  
она боялась прихода убійцы 
не с т о л ь к о  за самое с е б я , 
сколько за своего любезнаго.

Абеллино ! п о в то р и л ъ  ф л о -  
доардо  ужаснымъ голосомъ у 
А б ел ли н о ! и, вдругъ о т в о р и л ъ  
дверь , бросилъ въ нее свою 
•панчу и свою маску.
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Р о забел л а  бросилась къ не
му : крича задыхающимся го
лосомъ:

« П о с т о й  , ф л о д - 'а р д о  ! » — 
ф л о д о а р д о  исчезъ ; на м ѣ с т ѣ  
его былъ Абеллино. » —

(  ,0 7 )

Г Л А В А  X X I.  

В и д ѣ н і е .

Крики ужаса раздались  въ ва
лѣ  , Розабелда  безъ чувствъ  
упала къ ногамъ разбойника, 
удивленіе , я р о с т ь  и ужасъ 
овладѣли душами заговорщи
ковъ j дамы убѣжали далеко 
о т ъ  злодѣя  ; пораженные Се
н а т о р ы  не могли двинуться съ 
м ѣ с т а . — Дожъ не вѣрилъ соб
ственнымъ своимъ глазамъ.



Съ спокойнымъ и ужаснымъ 
видомъ , с т о я л ъ  убійца передъ  
собраніемъ. — 0 н ъ  былъ уже 
не ф л о д о а р д о ,о б л а д а в ш ій  всѣ
ми п р е л е с т я м и  ю н о с т и  и к р а 
с о т ы  — но Абеллино. имѣвшій 
всѣ н е д о с т а т к и  безобразія .  
Черныя , г у с т ы я  брови увели
чивали звѣрской видъ его, п р а 
вой гл азъ  былъ у него з а к р ы т ъ ,  
щеки п о к р ы т ы  морщинами, —• 
п л а т ь е  было на немъ необык
новеннаго в и д а , и за  поясомъ 
з а т к н у т ы  были кинжалы и пи
с т о л е т ы .  Нѣсколько м и н у т ъ  
с м о т р ѣ л ъ  онъ въ молчаніи во 
кругъ  себя. — Вы желали ви
д ѣ т ь  Абеллино. Д о ж ъ — вскри
ч а л ъ  онъ , онъ и с п о л н я е т ъ  ва
ш е желаніе и т р е б у е т ъ  руки 
вашей племянницы,

Андрей съ ужасомъ с м о т 
р ѣ л ъ  на з л о д ѣ я ,  и едва могъ
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произнесши слѣдующій слова : 
« не уже ли эш о не м е ч т а  ? не 
обманываютъ ли меня глаза  
мои. »

С т р а ж и  ! — вскричалъ Гон
зага  , бросясь къ двери ; но 
Абеллино вынулъ изъ-за  пояса 
п и с т о л е т ъ  и п р и ста в и л ъ  его 
къ груди Кардинала.

« П е р в о й , к т о  о с м ѣ л и тс я  по
з в а т ь  с т р а ж е й  , сказалъ р а з 
бойникъ , первой к т о  с д ѣ л а е т ъ  
х о т я  одинъ ш агъ  — п а д е т ъ  
о т ъ  руки моей. Безразсудные ! 
какъ м о ж е т е  вы д у м а т ь ,  ч т о б ъ  
Абеллино пришелъ сюда , и ве
л ѣ лъ  бы п о с т а в и т ь  у дверей 
с т р а ж е й  ежелибъ х о т ѣ л ъ  у й т и  
о т ъ  васъ? Н ѣ т ъ !  т е п е р ь  онъ 
въ вашихъ рукахъ ! но о т д а л с я  
во в л а с т ь  вашу единственно 
по своей волѣ ! никому не уда
лось бы п о й м а т ь  меня! — если,
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законы т р е б у ю т ъ  моей крови, 
п у с т ь  п р е д а д у т ъ  меня с м е р т и .  
Не д у м а й т е  , ч т о б ъ  Абеллино 
былъ одинъ изъ т ѣ х ъ  обыкно- 
венныхъ разбойниковъ, к о т о р ы е  
б ѣ г а ю т ъ  о т ъ  с о л д а т ъ  — или 
у м ер щ в л я ю тъ  людей изъ под
лой к о р ы ст и .  Н ѣ т ъ  ! Абеллино 
не т а к ъ  виновенъ . какъ вы ду
м а е т е  ! я былъ разбойникомъ —• 
з т о  правда , но по причинамъ 
благороднымъ и великимъ.

А ндрей  ( вЪ горест и е л о -  
жнвЪ р уки ). Боже Всемогущій ! 
возможно ли ? —

Всѣ хранили молчаніе — всѣ 
т р е п е т а л и .  Голосъ  убійцы еще 
р азд а в ал ся  въ уш ахъ с л у ш а т е 
лей  — одинъ Абеллино былъ 
спокоенъ.

Р о за б е л л а  о т к р ы л а  гл аза  и 
первой взоръ ея в с т р ѣ т и л ъ  
разбойника.



« Б о ж е !  вскричала она; мнѣ 
казалось, ч т о  ф л о д о а р д о . . .  
Н ѣ т ъ  ! глаза мои меня обма
нули »>

Абеллино подошелъ къ ней и 
х о т ѣ л ъ  помочь в с т а т ь ,  — она 
съ ужасомъ о т т о л к н у л а  его.

« Н ѣ т ъ  , Розабелла ! сказалъ 
разбойникъ тр о гател ьн ы м ъ  го
лосомъ ; н ѣ т ъ !  глаза т в о и  
не обманули тебя .  ф лодоардо^  
к о т о р а г о  т ы  любила , ьылъ 
убійца Абеллино. »

« Н ѣтъ ;  прервала Розабелла ,  
бросившись о т ъ  страха  въ объ
я т і я  Камиллы — н ѣ т ъ , т ы  не 
ф лодоардо!  — ангельская кра
с о т а  не могла скрывать т а к о г о  
злаго сердца ! ф лод оардо  лю
билъ добродѣтель  и славу I 
душа его была непричастна 
низости  ! ;— онъ о т и р а л ъ  слезы 
нещасшныкъ и помогалъ бѣд- 

I I .  4  **

( «I* )



нымъ ! — Таковъ былъ ф л о д е -  
ардо , к о т о р а г о  я обожала ; но
гп ы ............  какъ смѣешь ш ы ,
зл о д ѣ й ,  поносишь имя е г о ? »

Л беллпно  (сЪ гордост ію ). 
Развѣ  шы хочешь уничтожишь 
свои к л я т в ы  ? — С м о тр и  ! — я 
т е п е р ь  Абеллино — а былъ 
ф л о д о а р д о .  —

Онъ у т е р с я  бѣлымъ п л а т 
комъ. Глазъ  его о ткр ы лся  — 
о т в р а т и т е л ь н о с т ь  лица исчез
ла — и ф л о д о а р д о  с т о я л ъ  
передъ собраніемъ въ одеждѣ 
разбойника.

Абеллино» Я  могу еще раз
ными образами перем ѣнять  ли
це свое — но какъ бы т о  ни 
было , я т о т ъ  , к о т о р а г о  т ы  
любила , я ф л о д о ар д о .  —

Удивленіе видно было на 
лицѣ Дожа. — Абеллино подо
ш елъ къ Розабеллѣ и сказалъ ей
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умоляющимъ голосомъ: « Развѣ 
т ы  хочешь нарушишь свои 
к л я т в ы  ? Р азвѣ  т ы  п е р е с т а л а  
л ю б и т ь  меня ? »

Розабелла не въ состоян іи  
была о т в ѣ ч а т ь  ему.

Абеллиио взялъ т р е п е щ у 
щуюся р у к у , и прижалъ ее къ 
губамъ своимъ.

«Розабелла — сказалъ о н ъ ,  
могу ли я н ад ѣ ят ьс я  в л а д ѣ т ь  
т о б о ю  ?

Р озабелла . Ахъ ! за чѣмъ 
увидѣла я , за чѣмъ полюбила 
ф л о д о а р д а  ?

Лбеллпно. Согласна ли шы 
вручить  мнѣ свою руку ?

Любовь и с т р а х ъ  боролись 
въ душѣ Розабеллы.

Л беллпно. Послушай , Р о 
забелла ! любовь къ т е б ѣ  при
вела меня сюда. . . Любовь къ
шебѣ за с т а в и л а  меня о т д а т ь -

* *
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С Ш  )
ея въ руки П р а в и т е л ь с т в а .  
Чего не дѣлалъ  я для т о г о  , 
ч т о б ъ  в л а д ѣ т ь  то б о ю  ? о т в ѣ 
чай Розабелла , слова т в о и  
р ѣ ш а т ъ  мою судьбу.

Розабелла молчала , но взоры 
ея измѣняли ея чувству. Она 
о т в о р о т и л а с ь  и бросилась въ 
о б ъ я т ія  Камиллы : и Да про
с т и т ъ  т е б ѣ  Богъ  , вскричала 
она , піѣ мученія , к о т о р ы я  я 
т е р п л ю  огпъ т е б я  ж e t  т о к а й  
человѣкъ ! » —

Между т ѣ м ъ  Дожъ 'вышелъ 
йзъ своей задумчивости  глаза  
его сверкали о т ъ  я р о с т и .

Онъ х о т ѣ л ъ  было б р о си ться  
на Абе'ллину — но С ен аторы  
его удерж ли. Разбойникъ по
дош елъ  къ нему и просилъ его 
съ спокойнымъ видомъ у м ѣ р и ть  
гнѣвъ свой.



« Дожъ , сказалъ онъ , всѣ 
слышали ваше обѣщаніе ! — 
С д е р ж и т е  ли вы его ?»  —.

« Чудовище ! вскричалъ Ан
дрей , шы умѣлъ завеешь меня 
въ свои с ѣ т и  — но не дум ай ,  
ч т о б ъ  благородные Венеціане 
з а х о т ѣ л и  з а с т а в и т ь  меня ис
п о л н и т ь  неосторож ное обѣщай 
ніе. Ты уже давно о тп р ав л я еш ь  
подлое ремесло т в о е  — лучшіе 
наши граждане пали подъ т в о 
ими у д а р ам и — и цѣна ихъ кро
ви д о с т а в л я л а  піебѣ с р е д с т в о  
ж и т ь  пышно въ Венеціи. Я  
принялъ т е б я  за человѣка ч е с т 
на го,  а т ы  у п о т р е б и л ъ  во зло 
дары — данные т е б ѣ  природою 
— о б о л ь сти л ъ  сердце моей 
нещ астной  племянницы. П ослѣ  
всего э т о г о  , какъ смѣешь т ы  
выманивъ у меня необдуманное 
обѣщаніе, требовать и с п о д -
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ненія онаго ? —  О т в ѣ ч а й т е  , 
Венеціяне, долженъ ли я испол
н и т ь  свою к л я т в у  ? »

Всѣ Сенаторы. Н ѣ т ъ !  н ѣ т ъ !  
А беллино . Не уже ли можно 

н ар у ш и ть  обѣщаніе , при всѣхъ 
т о р ж е с т в е н н о  данное! И гпакъ 
Абеллино , сдержавшій слово 
свое, обманулся , п о ч и т а я  васъ 
людьми честными! Еще разъ  
спрашиваю , Дожъ ! вскричалъ 
онъ ужаснымъ голосомъ, испол
н и т е  ли вы свои обѣщаніе?

А ндрей  (повелит ельно ). О т 
дай свое оружіе !

А беллино . И  т а к ъ  вы х о т и 
т е  л и ш и т ь  меня заслуженной 
н а г р а д ы ? — М т а к ъ  я ничего 
не получу за т о ,  ч т о  предалъ 
въ руки ваши Абеллино ? — 

А ндрей. Не разбойнику Аб^л- 
линѣ , а храброму ф л о д о а р д у  
обѣщалъ я руку моей пле-
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мянницы. П у с т ь  онъ п р и д е т ъ  
ее т р е б о в а т ь  — я сдержу свое 
слово; но убійца никогда не по
л у ч и т ъ  Р озабел л ы  ; я п о в т о 
ряю т е б ѣ ,  о т д а й  свое оружіе.

А б еллп н о . ( СЪ свирѣпою  
у л ы б к о ю  ) убійца , говоришь 
т ы ?  убійства мои не м о г у т ъ  
б ы т ь  причиною т в о е г о  о т к а 
за! я буду у м ѣ т ь  въ нихъ оправ
д а т ь с я .

Г онзага  {Д о ж у .  ) К акая  
ложь !

А б е л л п н о .  К ар д и н ал ъ !  мы 
съ вами знакомы — я испол
нялъ всѣ ваши т р е б о в а н ія !  — 
П р о с и т е  за меня Андрея !
• К арднналЪ . Н есчастны й !  не 

проси моей помощи ! — М нѣ 
не за ч т о  п о д а т ь  ее т е б ѣ .  Ва
ша свѣ тл о сгп ь  , не м ѣ ш к а й т е ,  
п р и к а ж и т е  с т р а ж а м ъ  в з я т ь  
е г о . —
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А беллино . И  т а к ъ  Абеллино 
долженъ л и ш и т ь с я  всей на
дежды ! Н и к т о  не х о ч е т ъ  з а 
с т у п и т ь с я  за н е г о ? — Онъ 
остановился!— Довольно! судь
ба моя рѣшена, в п у с т и т е  с т р а 
жей !

Р озабелла  {6росясь кЪ но- 
гамЪ Д ож а.)  Д ядю ш ка,  про
с т и т е  его !

А б е л л и н о  (радост но.) Ан
гелъ  к р о т о с т и  п р о с и т ъ  за 
Абеллино въ cïro минуту !

Р о за б елла  (обнимая колѣ 
на Андрея.)  П р о с т и т е  его!— 
Онъ виновенъ „ но п р е д с т а в ь т е  
небу н а к а з а т ь  его ! онъ вино
венъ , но Розабелла все еіце 
его л ю б и т ъ .

А н д р ей  (от т алкивая ее сЪ 
него дованіемЪ. ) Прочь недо
с т о й н а я  ! —

( ив )



Абеллино съ в о с т о р г о м ъ  смо
т р ѣ л ъ  на Р о заб ел л у  и слезы 
лились изъ гл азъ  его. Она схва
т и л а  руку Андрея и покрыва
ла ее Поцѣлуями. — « Е с т ь л и  
вы не х о т и т е  с ж ал и ть ся  надъ 
н и м ъ , вскричала она , т о  
с ж а л ь т е с ь  надо мною. С м е р т 
ный его приговоръ — окон
ч и т ъ  дни мои. Не за него, за 
себя прошу я васъ п р о с т и т ь  
Абеллину. Не о т в е р г н и т е  моей 
прозьбы ! »

А н д р ей  ( вЪ гнѣвѣ ) Абел-» 
лино долженъ у м ер е ть .

А б е л  w h o . Ж е с т о к о й  ! т ы  
никогда не любилъ Розабеллы! 
Теперь она уже не принадле
ж и т ъ  піебѣ. Она мои ! —

Онъ поднялъ , и п о ц ѣ ло 
валъ  ее* —

« Д а,  Р о заб ел л а  ! т ы  моя . — 
Самая с м е р т ь  не р а з л у ч и т ъ
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насъ; я получилъ о т ъ  т е б я  до„ 
к а з а т е л ъ с т в о  любви т в о е й  ; я 
с ч ас тл и в ъ  ! — П у с т ь  судьбу 
г о н и т ъ  меня т е п е р ь  — удары 
ея для меня ни что .

Онъ положилъ Розабеллу  въ 
о б ъ я т і я  Камиллы, и с т а в ъ  
средину залы — сказалъ  увѣ
р и тел ь н ы м ъ  голосомъ :

«Венеціяне! вы рѣшились пре .  
д а т ь  меня всей с т р о г о с т и  
зако н о въ — мнѣ уже не льзя 
н а д ѣ я т ь с я  п о л у ч и ть  прощеніе! 
жизнь моя скоро кончится  —. 
но мнѣ сперва должно н ѣ ч т о  
о б ъ я ви ть  вамъ ! — Вы в и д и т е  
во мнѣ убійцу Конари, Манфро- 
не , А о м елл и н о — х о т и т е  лц 
зн г іть  , к т о  подкупилъ меня 
уб и т ь  ихъ ? — »

При сихъ Словахъ онъ сви- 
снулъ— двери разтворились—
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н с т р а ж и  сх в а ти л и  всѣхъ на
чальниковъ заговора. -—

« Бы з н а е т е  свою долж
н о с т ь ,  сказалъ Абеллино с т р а 
жамъ ; — вы о т в ѣ ч а е т е  жизнію 
за вашихъ а р е с т а н т о в ъ ;  Вене- 
ціяне ! в з г л я н и т е  на сихъ под
лецовъ; имъ должны вы м с т и т ь  
за с м е р т ь  лучшихъ вашихъ 
гражданъ ! я обвиняю ихъ въ 
семъ у б ій с т в ѣ — и даже самаго 
Кардинала. »

Въ с м я т е н іи ,  с т о я л и  обви
ненные — молчаніе было при
знакомъ ихъ преступленія  — 
ни одинъ изъ нихъ не смѣлъ 
п р о т и в о р ѣ ч и т ь  Абеллинѣ.

С ен ато р ы  съ удивленіемъ 
с м о т р ѣ л и  другъ на друга. — 

«Клевета!  рѣшился наконецъ 
с к а з а т ь  Кардиналъ — згпошъ 
бездѣльникъ не надѣясь полу
ч и т ь  прощеніе , х о ч е т ъ  сдѣ-
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лашь насъ участниками сво-•J

е ю  преступленія  ! — я
Кашпорино (^ободрившись). 

Онъ превзошелъ всѣхъ злод ѣ
евъ существуя на свѣтѣ-— хо
ч е т ъ  п р е в з о й т и т ь  ихъ и о с т а 
вляя е г о .—

Лбеллино  (гордо .) Ни слова! 
всѣ оправданія напрасны! я 
знаю всѣ ваши намѣренія ! и въ 
сію самую м и н у ту ,  по моему 
приказанію остан авли ваю тъ  
всѣхъ у кого навязаны на ру
кахъ бѣлыя л ен ты  ; не въ ны
нѣшнюю ли ночь х о т ѣ л и  вы 
низпровергнуть Венецію ? —

Андрей  ( сЪ уднвлепіетЪ. ) 
Дбеллино, ч т о  э т о  зн ач и тъ  ?

Абеллнпо. Такъ, бездѣлка !—- 
я откр ы лъ  заговоръ прошивъ 
правленія и противъ Дожа ! 
Убійца Лбеллино — котораго
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Андрей посылаешь на с м е р т 
ную казнь— спасъ жизнь его! —

Впталъба ( обвиняемымъ). Вы 
м о л ч и т е  , между т ѣ м ъ  какъ 
васъ обвиняютъ въ т а к о м ъ  
ужасномъ преступленіи  !

А беллнно . Имъ нечего болѣе 
д ѣ л а т ь , и(ро всякое п р о т и в о 
рѣчіе было бы напрасно ! Всѣхъ 
ихъ сообщниковъ уже перело
вили и заперли въ тюрьму. 
С просите  ихъ , они вамъ под
т в е р д я т ъ  слова мои Я т р е б о 
в а л ъ ,  ч т о б ъ  п оставлена .была 
с т р а ж а  у дверей залы , не для 
т о г о . ,  ч т о б ъ  п ойм ать  разбой
ника Абеллино , но ч то б ъ  схва
т и т ь  сихъ преобразителей  
правленія ! — Теперь— Вене и,ія- 
н е L— с у д и т е  мои п оступки!  — 
подвергая собственную жизнь 
опасности  — я предохранилъ 
о т е ч е с т в о  о т ъ  погибели ему

i l .  5
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угрожавшей. — П ер ео дѣ ты й  
разбойникомъ, умѣлъ я проник
н у т ь  въ общ ество  сихъ з л о 
дѣевъ , и ч т о б ъ  с п а с т и  васъ , 
преодолѣлъ всѣ т р у д н о с т и .  
Между т ѣ м ъ  какъ вы покоились 
въ объ ят іяхъ  сн а ,  — я пекся 
© вашей безопасности ; мнѣ 
обязана Венеція своимъ спасе
ніемъ и жизнію своихъ сограж' 
дань : не ужели — я не буду 
награжденъ за мои услуги? — 
Надежда получить  Розабеллу, 
была побудительною причиною 
всего т о г о , ч т о  я для васъ 
сд ѣ л ал ъ ;  —• не уже ли вы не 
о т д а д и т е  ее мнѣ.— Абеллинѣ 
обязаны вы спасеніемъ жизни 
вашихъ женъ и д ѣ т е й  ; а вы 
посы лаете  его на зшафоЦіъ ! — 

П р о ч т и т е  згп т ъ  списокъ , 
и вы узиа гпе сколько гражданъ 
умерщвлено было бы въ ньшѣць
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»юто ночь ; не ужели не в и д и т е  
вы мученій с о в ѣ с т и  на лицахъ 
сихъ злодѣевъ! — по собствен
ное ихъ признаніе сей часъ 
д о к а ж е т ъ  вамъ истинну словъ 
м о и х ъ .—

Онъ о б о р о ти л с я  къ з а г о 
ворщикамъ :

« Т о т ъ ,  к т о  первый изъ васъ 
признается^ въ своихъ п р е с т у 
пленіяхъ б у д е т ъ  прощенъ , —* 
слово Абеллины с в я т о .  » — 

Заговорщики м о л ч а л и , —
вдругъ Меммо бросился къ но
гамъ Дожа.

« Венеціяне ! вскричалъ онъ % 
Абелл ино сказалъ правду. » —

« Меммо л ж е т ъ  ! » закричали 
вдругъ всѣ заговорщики.

« М о л ч и т е !  сказалъ разбой
никъ ужаснымъ голосам ъ ;еж ели  
вы не признаетесь  въ исшиннѣ
«ловъ м о и х ъ ,  т о  жертвы  ваш»

* *

(  12$ )



п о д т в е р д я т ъ  сами мое обви
неніе. Я в и те с ь ,  нещастливцы ! 
явитесь  ! уже время вамъ в ы т -  
т и  изъ гробовъ вашихъ! » — 

Онъ свиснулъ въ другой разъ: 
двери отворились  — , Конари, 
Манфро'не и А ом елл и н о , сіи 
друзья Дожа ,~ о . с м е р т и  к о 
т о р ы х ъ  онъ ст о л ь к о  пролилъ 
слезъ , вошли въ залу. —

« Иасъ обманули ! » — сказалъ 
съ я р о ст ію  К анторино  , и вон
зил^ кинжалъ въ грудь свою.

Слезы р а д о с т и  т е к л и  по 
лицу Андрея и друзей, его. — 
Онъ не надѣялся в и д ѣ т ь  ихъ 
въ здѣшнемъ с в ѣ т ѣ  — и благо
словлялъ небо, к о т о р о е  позво
лило ему еще нѣсколько вре
мени н аслаж даться  ихъ при
с у т с т в іе м ъ .  Андрей и друзья 
его занимали всѣхъ т р о н у т ы х ъ  
зрителей ,  — Н и к то  не. замѣ-
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шилъ , ч т о  заговорщика выве- 
де нм были изъ залы, ч т о  т ѣ л о  
К а н т о р и и о  было вы тащ ено  ; 
никто., кромѣ Камиллы , не з а 
м ѣ т и л ъ  , ч т о  Розабелла  бро
силась въ о б ъ я т ія  Абеллино и 
сказала ему прерывающимся 
голосом ъ :  шы не убійца! —

Всѣ были въ р а д о с т и .  « Сла
ва спасителю Венеціи, »„ вскри
чали вм ѣ ст і і  всѣ зр и тел и .  Имя 
Абеллино раздавалось въ залѣ, 
всѣ превозносили его.

Абеллино , осужденнаго за 
п я т ь  м и н у тъ  на смертною 
к а з н ь , называли ангеломъ хра
н и т е л е м ъ  Республики. Съ удо
вольств іем ъ  с м о т р ѣ л ъ  онъ на 
людей , спасенныхъ имъ о т ъ  
поги бели ;  но въ глазахъ его 
б л и с т а л а  живѣйшая р а д о с т ь ,  
когда они обращались на т у  ?
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к о т о р а я  должна была за все 
ъо.знагра д и т ь  его.

« Абеллино I » — сказалъ Ан
дрей — но дошедши къ нему и 
п ротягивая  ему руку.

« Я не Абеллино и не ф л о -  
доардо , » о т в ѣ ч а л ъ  онъ улы
баясь, и прижавъ руку Дожа къ 
своему сердцу — « я  родился не 
во ф л о р ен щ и ,  а въ Неаполѣ — 
меня зо в у т ъ  Розальво. С м ерть  
Принца Мональдечи — смер
т е л ь н а г о  врага моего, дозво
л я е т ъ  мнѣ о т к р ы т ь  н а с т о я 
щее мое имя.

Мональдечи!— сказалъ Дожъ, 
и вспомнилъ ч т о  онъ умерщ
вленъ былъ Абеллиномъ. — 
«Правда, о т в ѣ ч а л ъ  Розальво! — 
онъ палъ о т ъ  руки моей , но 
палъ на поединкѣ, к о т о р о й  я 
съ нимъ имѣлъ. Онъ самъ ра
нилъ меня — шпага его окрои-
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леиа была моею кровію. Раска
яніе о вл ад ѣ л о  имъ при послѣд
нихъ м и н у тах ъ  его , и мое о п 
равданіе написано собственною 
его рукою въ з т о й  записной 
книжкѣ J онъ т а к ж е  сказалъ мнѣ, 
какимъ образомъ могу я возвра
т и т ь  назадъ  о т н я т ы я  у меня 
земли. Я про все объявилъ въ 
Н еаполѣ  , и онъ тже з н а е т ъ  
х и т р о с т и ,  употребленныя Мо- 
нальдечи , для моего изгнанія 
изъ о т е ч е с т в а .  Е го  могуще
с т в о  и мое б ѣ д с т в іе ,  з а с т а в и 
ли меня перем ѣнить  имя. Д о л г а  
Ѣздивши по разнымъ землямъ, 
пр іѣхалъ  я наконецъ въ Вене
цію. Ч е р т ы  мои т а к ъ  п ерем ѣ
нились , ч т о  мнѣ нечего было 
б о я т ь с я  б ы т ь  узнаннымъ; но 
я  находился въ крайней бѣдно
с т и  ; по случаю в с т р ѣ т и л с я  я 
въ Венеціи съ разбойниками , и
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присоединился къ ихъ шайкѣ, 
въ намѣреніи предашь ихъ Пра
в и т е л ь с т в у  , — и у зн ать  име
на т ѣ х ъ ,  коп ихъ подкупали.:— 
Я успѣлъ въ т о м ь  и другомъ— 
освободилъ Венецію о т ъ  р аз 
бойниковъ, умертвивши сперва 
начальника ихъ передъ глазами 
Розабеллы; я оставался  одинъ 
изо всей шайки — и ст а р а л с я  
познакомишься съ подлецами, 
которы е не смѣю тъ сами уби
в а т ь  людей и подкупаютъ 
другихъ приводишь въ дѣйство  
злодѣйскія свои намѣренія Я 
видѣлъ, ч т о  жизнь тр е х ъ  дру
зей Дожа была въ опасности ,— 
и ,  дабы избавить ихъ о т ъ  
погибели, притворился б у д т о  
соглашаюсь у м е р т в и т ь  ихъ. 
Ломеллино одинъ зналъ мои 
планы и представилъ  меня До
жу какъ сына его друга. Онъ



показалъ  миѣ всѣ п о тай н ы е  хо
ды сада и иліи уходилъ я 
о т ъ  поисковъ с т р а ж е й .— К о 
гда  н аст у п и л ъ  день, назначен
ный si ною заговорщикамъ для 
умерщвленія. Л омедлш ю , я уго 
ворилъ его в м ѣ с т ѣ  съ M aнфро- 
не и К о н а р и — .з а п е р е т ь с я  взв
одномъ м ѣ с т ѣ  намь щолько о д 
нимъ и з в ѣ с т н ы м ъ — и. упро
силъ ихъ о с т а т ь с я  т а м ъ  до 
т ѣ х ъ  п о р ъ , пока намѣренія мои 
не о т к р о ю т с я .  Разбойники п о 
вѣшены— заговорщики ecѢ пе
р ел о в л е н ы — я исполнилъ  свое 
обѣщаніе. Теперь, Венеціяне! вы 
слыш али в с е , ч т о  мнѣ нужно 
было с к а з а т ь  вамъ , я г о т о в ъ  
и д т и  на э ш а ф о т ъ .  » —

« Б л а г о д ѣ т е л ь  нашъ ! » — 
вскричали всѣ С ен ато р ы  въ 
одинъ г о л о с ъ , П р и м и '  нашу
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благодарность за спасеніе оіпе^ 
чесгпва. » —

О Розальво ! сказалъ Дожъ 
о т и р а я  с л е з ы , — разбойникъ 
Абеллино сказалъ мнѣ однаж
ды : мы съ то б о ю  два величай
шіе человѣка въ В енец іи— но 
те п е р ь  вижу сколько онъ пре
взошелъ меня. Да б у д е т ъ  Ро
забелла, к о то р а я  для меня до
роже всего на свѣгпѣ, твоею  
пагра дою.

«Розальво!»  сказала она по
давая руку т о м у  , к т о  назна
ченъ былъ ей. въ супруги.

« Ура !.вскричалъ онъ, Роза
белла моя ! » и прижалъ е» 
къ груди своей.
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Г Л  A В A XXII.

Заключеніе.

Н адо  б ii о бы о п и с а т ь  каки ліъ 
образомъ Г р аф ъ  Розальво  сдѣ
лался  супругомъ Розабеллы и 
подпорою с т а р а г о  Андрея ; на
добно бы о п и с а т ь  причины не
нависти  Принца Мональдечи, 
какимъ образомъ избавился Ро- 
зальво о т ъ  у б ій ц ъ ,  имъ п о д 
купленныхъ , и какъ умерла 
Валерія  , первый п р е д м е т ъ  его 
любви ; какимъ образомъ пере
одѣвшись осмѣлился онъ про
ѣ х а т ь  чрезъ И т а л ію  и посе
л и т ь с я  въ Венеціи ; надобно бы 
о п и с а т ь  какъ* онъ скрывался по 
п р іѣздѣ  Мональдечи, изыскивая



случая на единѣ съ нимъ всгпрѣ- 
ш и ться  и, о т о м с т и т ь  за сдѣ< 
ланныя ему обиды ; какимъ 
образомъ х о т ѣ л ъ  онъ испы- 
гааш лгобо_.ь Розабеллы и 
у з н а т ь ,  ч т о  сильнѣе въ ней 
по д ѣ й с т в у е т ъ ,с т р а х ъ  ли бы ть  
супругою Абеллины , или при
вязанность къ флодоррду ? 
Надобно бы описать  все згпо : 
но_ мы почитаемъ оное не не
нужнымъ и оставляемъ чигпа- *
шелю самому докончить сей 
романъ.
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